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triZL roQU tll h oh 


PERSONOJ 

Dgn }uan\ Filo de Don 1 liz * 

Sganarelo. 

Elviro, amantino ŭe Don Juak* 

Gusmano, ĉevalestro do Elviro. 

DON KaUOS, \ f rato j Elviro. 

Don Algnzu, ) 

Don Lui^, patro de Don Ĵuak. 

Francisko, malriĉulo. 

Ĉarliho ) v itaĝaninoj* 

Mateino ) 

Peĉjo, vilaĝano, amanto de Carlino, 

La Stattjo de la Komandoro. 

Laviometo, i servist0 j de Don Juan. 

Ragoteno, ) 

S. DiMANĈo, koroercisto. 

Larameo, duellsto. 

Sekvantaro de Don Juan. 

Sekvantaro de Don Karlos kaj Don Alonzo, fratoj 
Fantomo. 

T.a agado havas lokon en Sidlio. 
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DON JUAN 

;ut 

J-A ŜTONA FESTENO 


AKTO UNUA 


La teatro prczentatt palacon 


SCENO UNUA 




SGANARELO, G USMANO 

SG4NARELO^ tenaritc lahnkiijtini, 

Kion a J n P«vas (Jiri Aristotelo Itaj J a tuta filozofaro, 
nenio (^alvaluras la tabakon : ĝi estas la pasio de l'ho- 
.nestuloĵ, kaj kiu vivas sen tabalto ne estas inda vivi. Ne 
sole ĝj gajig-as kaj purigas la homajn cerbojn, sed ankaŭ 
ĥ f i mstruas la animojnpri I» virto, kaj oni lernas per ĝi 
hinĝi honestulo. ĉu vi ne vidas j:t, ltiel servetne, tuj kiam 
<>ni uzas ĝin, oni agas kontrafi ĉiuj, Itaj kiel oni estas ra- 
vata doni da ĝi, dekstre kaj maldekstre, kie ajn oni trov. 
*k >s J Kĉ oni nc atendas esti petita, kaj oni antaŭkuras la 
deziroj, (f ,. r P ersonoj ; tiel vere estas, ke lo tabako inspi- 
i is s(n( ( ,j n ( | e honoro kaj virto al ĉiuj ĝiaj uzantoj. Sed 
'F I i* n ' tenio : nl repretm iotn nian parnladon. 

lcara Lusmaim, sinjorino Elviro, via mastrino, 
surpnziii, de nia forveturo, ekmilitiris post nin ; kaj ŝia 
koro, kiun mia mastro sciis tro fortc tuŝi, ne povts vivi, 
au v,a lllro - «« venante serĉi lin tie ĉi. Ĉu vi volas, ke 



























inter ni nii diru al vi mian penson ? Mi timas, ke Ŝi es- 
tos malbone pagata por ŝia amo, ke ŝia vojaĝo en tiun 
ĉi urbon naskos malmulte da frukto, kaj ke vi estus 
tiom egale gajnintaj ne moviĝante de tie. 

CUSMANO 

Kaj la kaŭzo plie ? Diru, mi petas, Sganarclo, kto po- 
vas inspiri al vi tiel malbonc antaŭsignan timon ? Cu 
via mastro malfermis al vi sian koron pri lio, kaj ĉu li 
diris al vi, ke ii havas por ni ian malvarmecon, kiu lm 
devigis forveturi ? 

SC.ANARELO 

Ne. sed okutmczure, mi konas proksimume la.iradon 
de Paferoj, kaj, kvankam li ankoraŭ diris al nu nenton, 
mi preskaŭ vctus, ke Pafera iras tien. Mi povas eble nan, 
sed fine, pi i tiaj temoj, la spertado povis dom al mi kel- 

kajn luraojn. 

GUSMANO 

Rie! ? tiu forveturo tiel malnrmlte antauvidita estus. 
malfidetajo de Don Juan ? Li povus fari tian ofendon al 
la ĉasta amo tie Sinjorino Elviro ? 

SGANARELO 

Ne, sed 1i estas ankuraŭ juna, kaj ne havas sufiĉe da 
kuraĝo,- * 

GUSMANO 

Homo de lia rango farus tiel malkuraĝan faron ! 

SGANARKLO 

Ife ! jes, tia rango ! Ui rezono estas bela ■ kaj pro tio 
li sin detenus de La aferuj L 
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gusmano 

Sed la sanktaj ligiloj de la edzeco !in tenas endevig- 
itan « , . 

SGANAHELO 

* 

He ! kompatirsda Gusmano, amiko mia, vi ne seias 
ankoraŭ, kredu min, kia homo estas Don Juan. 

GUSMANO 

Mi ne scias, efekt:ve, kia homo li povas esti, se estas 
vere, ke li faris al ni tian perfidaĵon ; kaj mi ne kompre- 
nas kiel, P ost ti°m da atno kaj senpacienco elmontritaj, 
tiom da fervoraj amindumoj, da petoj, sopiroj kaj lar' 
moj, tiom da pasiaj leteroj, kaj ripetitaj ĵuroj, tiom da 
eiboloj fine kaj da eksplodoj, kiujn li aperipis, ĝis per- 
forti en sia pasio la sanktan barilon de monaĥejo por 
meti sinjorinon Elviron en sian potencon ; mi ne kompre- 
nas, mi diras, kiel post ĉio tio ĉi li havus la koron esti 
kapabla malplenumi sian vorton, 

SCANARELO 

Mi ne havas grandan penon por ĝin kompreni, mi, 
kaj se vi konus la pilgi imanton, vi trovus la aferon su- 
fice facila por li. Mi ne diras, ke li ŝangis siajn sentojn por 
hinjonno Eiviro ; mi ne havas ankoraŭ certecon pri tio. 

\ i scias, ke laŭ lia ordono mi forveturis antaŭ li ; kaj dc 
ha alveturo, li ankoraŭ ne inteiparolis kun mi ; sed antaŭ- 
^oi ge, mi sciigas vin, inter nos, ke vi vidas en Don Juan, 
mia mastro, la plej grandan krimegulon, Idun la tero 
am P ur f' s > furio/ulon, hundon, diahion, turkon, herezu- 
on km kredas nek ĉieion, nek sanktulon, nek Dion, nek 
lupkoboldon, kiu pasigas tiun Ĉi vivon kiel vcre bruta 
esto, porkon de Epikuro, veran Sardanapalon, kiu fer- 








mas la orelon al ĉiuj kristanaĵ admonoj, kiujn oni povas 
fari al ii, kaj nomas senscncaĵoj ĉion, kion ni kredas. Vi 
diras al mi, ke li edziĝis je via mastrino ; kredu, ke li es- 
tus farinta multe pli por kOntentigi sian pasion, kaj ke 
kune kun ŝi li estus ankaŭ edziĝinta jc vi, ŝia hundo, 
kaĵ ŝia kato. Edziĝo kostas al li nenion por kontrakti ; 
li ne uzas aliajn kaptitojn por kapti la belulinoĵn ; kaj 1i 
c-stas cdziĝanto ĉiuflanka. Sinjorino, fraŭlino, urbamno, 
vilaĝanino, li trovas nenion tro varma nek tro malvarina 
por si ; kaj sc mi dirus al vi la nomojn de ĉiuj virinoj, 
je kiuj li edziĝis en diversaj lokoj, estus ĉapitro daŭronta 
ĝis vespere. Vi restas surprizata, kaj alikoloriĝas ĉq tiu 
parolado : tio estas nur skizo cle l’personaĵo ; kaj por flni 
la portreton, oni bezonus multe da plua pcnikado. Sufi- 
Ĉas, ke la kolero de 1’ĉielo nepre lin premegos iam, ke es- 
lus pli bonc por mi aparteni al la diablo ol aparteni al li, 
kaj ke li vicligas al mi tiom da abomenaĵoj, ke mi dezirus, 
kc li esta jam, mi ne scias kie. Sed grandsinjoro malbon- 
ulo cstas lcrura afero ; mi devas esti al li fidela. vole nial- 
vo le ; timo faras cn mi oficon de fcrvoro, knj min tre ofte 
necesigas tion nplaŭdi, kion malamegas mia animo. Jen 
li cstas, li venas promeni cn tiu ĉi palaco, ni disiru. 
Aŭskultu almenaŭ ; mi faris al vl tiun konfidencion sen- 
kale, kaj tio clii is el mia buŝo iom rapide ; scd sc okazus, 
ke io c! ĝi venus al liaj oreloj, mi dirus laŭte, ke 'i mcn- 

sogis. 


























— <5 “ 


SCENO 


n-a 


DON JUAN, SGANARELO - 

* 

[KjN jua*n 

Kiu hopio parolis kun ci tie ? Lĵ havas ja la mienon, 
ŝajnas, de la bona Gusmano de Sinjorino Elviro. 

SGANA RELO 

Kstu io proksimume, kiel tio. 


DON JUAN 

Kio i Estas li ! 

SGANARKLO 

Li mem ! 


don JUAN 

Kaj de kiam ti estas en tiu ĉi urbo ? 

SGANARELO 

De hieraŭ vespere. 

I>ON JUAN 

Kaj kia kaŭzo lin venigas ? 

SGANARELO 

^ii pensas, ke vi komprenas sufice, kio povas lin mal- 
trankviligi. 

don JUAN 

Kia forveturo, kredebl® ? 



























SGANARELO 

La bonuto estas tute Ĉagrenita pro tio 5 kaj demandis 
min prĵ la kaŭzo. 

DON JUAN 

Kaj kian respondon ci faris ? 

SGANARELO 

Ke vi nenlon diris al mi pri tio, 

DON jUAN 

Sed plie, kia estas cia penso pri tio ? Kinn ci imagas 
pri tiu afero ? 

SCANARELO 

Mi ? Mi pensas, ne vin ofendante, ke vi havas ian no- 
van amon en la kapo, 

don juan 

Ĉu ci kredas ? 

t 

SGANARELO 

Jes* 

I>ON JUAN 

jc mia fido , ci nc eraras, kaj mi devas konfesi al a, 
ke alia obĵekto forpelis Elviron de mla penso, 

SGANARELO 

lle t Dio mia ! mi sdas mian Don Juan'on parkere, 
kaj konas vian koron kiel la plej grandan vagiston en la 
mondo : ĝ\ amas promeni de lokoj al lokoj, kaj ne tre 
plaĉas al gi restadi kie ajn, 

DON JUAĴJ 

Kaj ĉu ci ne trovas, diru, kc mi estas prava agante 
tiamaniere ? 
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SGANARBL0 

He l Sinjoro,., ' 

JUAN 

Kio ! Parolu, 

SGANARELO 

Sendubp, vt estas prava, se vi volas ; oni ne povas iri 
kontraŭ tio. Sed, se vi ne volus, estus eble alia afero. 

JUAN 

Nu, mi donas al ci la permeson paroli, kaj diri al mi 
ciajn sentojfL 

sganarelo 

En tiu okazo> sinĵoro, mi diros al vj senkaŝe, ke mi ne 
aprobas vian metodon, kaj trovas tre malbele ami ĉiu- 
Ilanke, kiel vi faras. 

don JUAN 

Kio I Ci volas, ke oni sin devigu restadi ĉe Punua ob- 
jekto nin prenanta, ke ojii forrifuzu la mondon por ĝi, 
k;i Ĵ ke oni ne plu havu okulojn por kiu ajn ? Jen estas 
bela afero voli distin^iĝi per la fnlsa honoro esti fidela. 
Sln ento jnbig[ je eterne en unu pasio, kaj esti mortinta 
tuj de sia ĵimeco por ĉiuj afiaj belaĵoj, kiuj povas frapi 
majn okulojn ’ Ne, ne ? la konstanteco estas bona nur por 
ndmduloĵ ; Ĉiuj belulinoj rajtas nin Ĉarnii, kaj 1a super- 
e< ’° f stl llniJe renkontita nc devas rabi de IVeteraj ia jus- 
tajo pretendojn, kiujn ilt havas ĉiuj sur niaj koroj. Mia- 
j la beleco min ravas, kie ajn mi ĝin trovas, kaj rni 
™ a3 dolca perforto, per Idu ĝi nitn forlo- 

gaS ’ Kl0m a i n ™ estas endevigita, 1a amo, kiun mi ha- 
! as P or lmu beluIinOj ne devigas mian animon fari mal- 
justajon al la aliaj ; mi konservas okulojn por vidi la mc- 



















riton de ĉiuj, kaj mi redonas al ĉiuj la amindumojn kaj 
oferdonojn, al ktuj nin trudas la naturo. Kio ajn ĝi estas, 
mi ne povas rifuzi mian koron al ĉio, kion mi vidas am- 
indan ; kaj tuj kiam bela vtzaĝo petas ĝin de mi, se mi 
havus dfkmil, mi donus ilin ĉiujn. La naskiĝantaj inkli- 
noj, sume, havas neklat ipeblajn ĉarmojn, kaj la tuta 
plezuro de amo estas en la ŝanĝo, Oni ĝuas treegan dolĉ- 
eeon subigante per cent amindumoĵ la koron de juna bel- 
ulino, vidante, tago post tago, la progresetojn, kiujn oni 
faras en ĝi, batalante, per ekscitoj, per larmoj kaj ekge- 
moj, la senkulpan hontemon de animo, kiu ŝanceliĝas 
fordoni ta armilojn, perfortante piedo ĉe piedo ĉiujn mal- 
grandajn barojn, kiujn gi kontraŭmetas, venkante la 
skrupulojn, el kiuj ĝi faras ai si honoron, kaj ĝm dolce 
kondukante, kien ni deziras ĝin venigi. Sed lciam om 
estas unu fojon mastro de ĝi, nenio plu estas por diri nek 
deziri ; la tuta belo de l’pasio estas finita, kaj m ekdor- 
mas en la trankvileco de tia amo, se ia nova objekto ne 
revekas niajn dezirojn, kaj prezentas al nta koro la aiUi- 
gajn Ĉarmojn de farota almilito. Fine nenio estas tiel 
dolĉa kiel triumfi la malcedon de bela persono ; kaj mi 
havas, pri tiu afcro, la gloratnon de la alnnlitantoj, kmj 
flugas senĉese de vcnko al venko, kaj ne povas decidi 
niem la limigon de siaj deziroj. Nenio estas, kio povas 
haltigi la torentecon de niiaj avidoj, mi sentas en mi ko- 
ron por ami 1a tutan teron ; knj smne kiel Aleksandro, mi 
dezirus, ke cstu aliaj mondoj por povi tien vastigi miajn 
ftfnajn almiUtojn. 

SGANARKLO 


j ft mia vivo ! Kiel vi elbuŝas ! Sajnas, kvazaŭ vl estus 
lerntnta tion ĉi parkere, kaj vi parolas tute kiel libio. 


oos JUAN 

Kion ci havas por diri pri tio ? 
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SGANARELO 

je mia ĥtlo, mi havas por dirL. . Mi ne scias kion 
diri ; 6ar vj turnas la aferojn tiamaniero, ke ŝajnas, kva- 
zaŭ vi estus prava ; kaj tamen estas vere, ke vi ne estas, 
Mi havis la kiel ehle plej belajn pensojn, kaj viaj parola- 
doj konfuKis al mi eitm lion ĉi, Lasu min fari ; alian fo- 
jon mi metos niiajn argumentojn skriben, por disputi 
kun vi. 


oon juan 


t i faros bone. 


SGANARELO 

Seci, Sinĵoro, ĉu tio ne estus ckster la limoj de la per- 
rneso» kiun vi donis al mi, se mi dirus al vi, lce nii estas 
ioiuete maledifata de la vivo s kiun vt kondukas ? 

DON JUAN 

Kiel ! Ktan vivon do mi kondukas ? 

i 

r SGANARELO 

Tre bonan. Sed ekzemple vidi vin ciumonate edzi^i, 
kiel vi faras. * * 

DON JUAN 

t u estas io pli agrabla ? 

SGANARELG 

Estas vere* Mi komprenas, kt tio estas tre agrabla 
kaj tre ainuza : kaj mi sufiĉe kontentiĝus perĝi, se ne es- 
tus malbono ; sed, sinĵoro, tiel moki sanktan misteron t 
kaj... 

DON JUAN 

Iru, iru, £i estas afero inter la ĉido kaj mi, kaj ni 
bone malmiksos ĝin ambaŭ kune scn cia zorgado. 
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SGANARELO 

Je mia fidOj sinjoro, mi ĉiam aŭdis, ke estas malbona 
moko nioki la ĉielon, kaj la liberkreduloj neniam faras 
bonan fmon. 


DON JUAN 

Halto l majstro malspritulo ! \ i scias, ke mi diris al 
vi, ke mi ne anias la riproĉĵstojn, 

SCANARELO 

Tial mi ne parŭlas por vi, Dio min gardo 1 vi ja seias t 
kion vi faras ; kaj, se vi kredas nenion, vi havas viajn 
pravojn ; sed estas iaj malgrandaj arogantuloj en la 
mondo, kioj estas llberkreduloj, ne sciante kial, kŝuj 
afektas esli liberspirituloj, tial ke ili kredas, ke tio al ili 
kcmvenas, kaj se mi havus mastron tielan, mi dirus al li 
tre klare, lin rigardante rekte cn la vizaĝon : ĉu vi kura- 
ĝas ticl moki la ĉielon, kaj ne tremas, ŝercante, kiel vt fa- 
ras, pri la pleĵ sanktaĵ aferoj ? A1 vi ja, malgratida ter- 
vemio, al vi, malgranda mirmidono (mt parolas al la dir- 
ita mastro) at vi konvenas enmiksiĝi en tian entreprenon 
fari mokaĵon el tio, kion respcktegas ĉiuj homoĵ ! t'u 
vi pensas, kc, ĉar vi eslas altranga, havas blondan knj 
bele frizitan perukon, plumojn sur via eapelo, veston tute 
orumitan, kaj ruhandojn fajrkolorajn (ne vin mi alparo- 
las T sed la aliau) ; ĉu vi pensas, mi diras, ke vi estas 
pro tio pli lerta horrto ; ke ĉio cstas al vi permesata, kaj 
ke oni ne kuraĝas dtri al vi viajn verajojn ? Eksciu de 
mi, kiu estas vta servisto, ke la ĉielo punas pli malpli 
frue la malpiulojn, ke malbona vivo alkondukas malbo- 
nan morton, Icaĵ ke, . , 


l>ON jUAN 


Pacon 1 
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SOANARELO 

Pri kio estas la afero ? 

DON JtĴAN 

La afero estas diri al d, ke belulino tenas min ĉe la 
koro, kaj ke alttrita ile ŝiaj ĉarmoj mi sekvis ŝin ĝis en 
tiun ĉi urbon. 

sganarelo 

Kaj ĉu vj nenion timas iie ĉi pro la morto de tiu Ko- 
mandoro, kiun vi rfiortigis antaŭ ses monatoj ? 

DON JUAN 

Kaĵ kial timt ? Cu mi ne bone mortigis lin ? 

SGANARELO 

Tre bone, kiel eble plej bone, kaj li estus malprava 
plertdante. 

don juan 

Mi havis mian kviton en tiu afero. 


SGANARELO 

jes, sed tiu kvito ne estingas eble la venĝemon de 
la parencoj ka} amikoj ; kaĵ. . * 

DON JUAN 

Ha ! ni ne pripensu ia tnaibonoti, kiu povas okazi al 
nĵ, kaj ni prtpcnsu solc tion, kio povas doni a! ni plezu- 
ron. La persono, pri kiu mi parolas, estas juna fianĉino, 
la plej agrabla en la mondo. kiu estas kondukita tien 
ĉi de liu mem, je kiu ŝi volas edziniĝi, kaj 3a okazo 
vidigis ;i1 mi tiun paron da geamantoj tri-kvur lagojn 
antaŭ ilia vojaĝo* Neniam mi vidis du personojn esti tiel 
kontentaj unu pri la alia, kaj aperigi tiom da amo* La 
















videbla fervoro de 11 ia reciproka pasio donis al mi eks- 
(iton ; mi estis kotfrapita kaj mia amo komenciĝis per 
ĵaluzeco. Jes t mi ne povis elporti vidante ilin tiel bone 
unu kun la afia ; la malkontento ekbruligis miajn dezi- 
rojn, kaj mi Ĵrnagis al mi treegan plezuron, se mi povus 
konfuzi tllan konsenton kaj rompi tiun ligon, pro kiu sin 
juĝis ofendita la delikateco de mia koro ; sed ĝis nun 
ĉiuj miaj penoj estis semitilaj, kaj mi min turnas al la 
lasta rimerio. I iu estonta edzo estas hodiaŭ regalonta 
sian amatinon per marpromeno. Nenion dirinte al ci pri 
tio, mi ĉion preparigis por kontentigi m\$n amon p kaj mi 
bavas ĵiialgrandan barkon, kaĵ homojn, per kio tre fa- 
cile mi pretendas forrabi la belulinon. 

SGANARELO 

Ha ! sinjoro 3., . 

DON JUAN 

Hem ? 

SGANAREIO 

Tio estas tre hone farita de vi, kaj vi prenas tion, kiel 
decas. Nenio estas tia en tiu ĉi mondo, kiel sin konten- 
tigi. 

DON JUAN 

Preparu do cin por veni kun mi T kaĵ znrgu mem kun- 
porti ĉiujn miajn armilojn, pnr ke.*. (Ekvŭhinte Sinjo * 
rinon Elviron). tla! bedaŭrinda renkontiĝo! Perfidulo ! 
d ne diris al mi, ke ŭl estas mem tie ĉi. 

SG\ N:\UELO 

Sinjoro, vl nc demandis min pri tio. 

t)ON JUAN 

( □ li estas freneza ne ŝanĝinte sian vesfon, kaj ven- 
ante en tiun ĉi lokon kun sia kampara aranĝajo ? 
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SCENO ITI-u 


SIKJORINO KLVIRO, DON ĵUAN, SGANARELO 

SINJGRINO ELVIRO 

Ĉu vi faros a! mi la favoron, Don Ji3an t bonvoli min 
rekoni ? Kaj ĉu mi povas almenaŭ esperi T ke vi ŝatos 
turni la vizaĝon al tiu ĉi flanko ? 

DON JUAN 

Sinjtvrino, mi kcmfesas T ke mi estas surprizataj kaj ke 
mi ne atendis vin tic ct. 

SJNJORINO ELVIKO 

ĵes, mi vidas bpne, ke vi ne atendis min, kaj vi eslas 
surprizata, efektive, sed tute atie o! k\ e! mi esperis ; kaj 
3a maniero, laŭ kiu vi aperas tia, plene konvinkas niin pri 
1 io t kion mi rifuzis kredu Mi admiras mian simpleeon 
kaj la malfortecon de nila koro,kiu dubis prl perĥdo T kiuti 
certigas af ini tioni mulle da aperoj. Mi estis sufire bona, 
mi konfesas, aŭ pii ĝuste sufiĉe malsaĝa por vob min 
trompi mem, kaj penadi por kontraŭdiri miajn okulojn 
kaj mian prudenton. Mi serĉis pravojn por senkulpigi an- 
taŭ mia fervoro la malstreĉiĝon de amlkeco, kiun ĝi vi- 
dis cn vt ; kaj mi forĝis al mi intence cent rajtaju kaŭ- 
©>jn de tiel akcdegita forvcturo, por vin pravigi pri la 
krimo, pri kiu kulpigis vin niia saĝo, Kiom njn paiolis 
al mi miaj justaj suspektoj, mi forĵetis illan vocon> kiu 
faris vin krima antaŭ minj okuloj, kaj ini aŭskultis pk- 
zure mil rŝdindajn iluziaĵojn, kiuĵ pentris vin senkulpa 
al mia koro ; sed fine tiu ĉi akcepto ne ebligas min dubi 






plue ; kaj la ekrigardo, kiu min akceptis, sciigas al mi 
inulte pli da aferoj, ol rm volis scii, Mi estus tamen tre 
kontenta aŭdi el via buŝo la kaŭzojn de via forveturo. 
Parolu do ? Don Juan, mi petas, kaj mi vidu> kun kia 
mieno vi scios vin pravtgL 

DON JUAN 

Sinjorino, jen estas Sganarelo, kiu scias, kial mi 
forveturis, 

SGANARELO, miiltaiite al Don juan. 

Mi T sinjoro ? Mi scias nenion pri tio, se plaĉas* 

SINJOKINO ELVIRO 

<1- 

Nu, Sganarelo, parolu* Tute egale, el kia buŝo mi aŭ- 
dos tiujn kaŭzojn. 

DON JUAN, signantc al Sgaaarelo, ke li alprfikstmi£u. 

lru t parolu do al la sinjorino, 

SGANARELO* mallauto a! I>on Juan, 

Kion vi volas, ke mi diru ? 

SINjORINO ELVIRO 

Alproksimiĝu, Sganarelo, car oni tiel volas, kaj diru 
al mi iom la kaŭzojn de tiel akcelita forveturo. 


DON JUAN 

Cil r i ne respondos ? 


SGANARKLD, mziHaŭte al l>oa Ju;m, 

Mi havas nenion por respondi. Vt mokas vian ser- 
vlston. 


DON JUAN 

Cu ci volas resporsdi, rni diras ? 















Sinjorino... 


SCANARELO 


f 


Kion ? 


SINJORINO ELVIRO 


SGANARELO, sin turnantti &l iia mastni 

Sjnjoro.. . 



DON \V AX T Im minacantr 


SGANARELO 

Sinjorino, la almilitantoj, Aleksandro, kaj la aliaj 
mondoj estas kaŭzo de nia forveturo. jen, sinĵoro, ĉio, 
kion mi povas diri. 

SINJOKiNO ELVIRO 

Cu vi volos, Don Juan, klarigi al mi tiujn belajn 
misterojn ? 

DON JUAN 

Sinjorino, por diri at vi 1a veron... 


SINJORINO ELVIRO 

Ha ! kiel tnalbone vi scias vin defendL kvankam t 
tante kortegano kaj kredeble kutimigita al tiaspecaj afe- 
roj ! Mt vin kompatas vidante, en kia konfuzo vi estas, 
Kial vi ne armas vian frunton per nobla senhonteco ? 
Kial vi ne ĵuras, ke vi estas ĉiam en la samaj sentoj 
kontraŭ mi. ke vi ĉiam amas min kun senegala fervoro ? 
Kial vi ne diras al mi, ke aferoj de trecga graveco vm de- 
vigis forveturi ne donante al mi averton pri tio ; ke vi 
bezonas, kontraŭvole, resti tie ĉi kelke da tempo, kaj ke 
mi devas rmr reveni tien f de kie mi veuas, eerln ke vi 
sekvos miajn paŝojn kiel eble plej baldaŭ ; ke estas sen- 
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dube, ke vi aviclas rekuniĝi kun nii T ka} ke malproksime 
de mi vi sirferas, kion suferas korpo senigita de sia 
animo ? Jen kiamaniere vi devas vin defendi, kaj oe esti 
S<onfui£ata, kiei vi estas. 


DON JUAN 

Mi konfesas, slnjorino, ke nii ne havas la talenton 
hipokritt, kaj ke mi portas koron sinceran. Mi ne diros 
al vi, ke mt estas ĉiam en la samaj sentoj kontraŭ \i, 
lcaj, ke mi avidas rekuniĝi kun vi, ĉar fine estas certc, 
ke mi forveturis nur por vin forkuri, ne pro la kaŭzoj, 
ktujn vi povas imagi, sed pro simpla motivo de konsci- 
onco, kaj pro la kredo, ke mi ne povus pluc vivadi kun 
vĵ scn peko, Venis al mi skrupuloj, sinjorino, kaj mimak 
fcrmis la okulojn de mia animo antaŭ mia faro» Mi pti- 
pensis, ke, por edziĝi je vi, mi vin forŝtclis dc la baiilo 
dr monaĥnjo, kc vi rompis promesojn, kiuj vin ligis ali- 
parte, kaj ke ia ĉielo tre ĵaluzas pri liasperaj aferoj. La 
pento min prenis* kaj mi timis la ĉielan koleron. Mi krc- 
dis, ke nia edztĝo cstas nur alivestita adulto, ke ĝl al- 
tiros al ni ian malfavoron de supre, kaj ke hne mi de- 
vas provt vin forgesi kaj doni al vi rimedon por reiri al 
viaj unuaj ĉenoj. Ĉu vi volus, sinjorino, kontraŭstan al 
ticl sankta penso? kaj ke mi riskus, vin retenaute, ĥa\i 
malpacon kun la ĉielo ? Kc por.** 


SINJORINO ELVIRO 

Ila ! krimrgulo, nun ja mi konas cin tutan ; kaj poi 
mia malfcliĉo, mi cin konas, kiam ne estas plu tempo, 
kaj kiam tia kono ne povas plu utili al mi krom por mm 
malcsperigi ; scd sciu # ke cia krimo nc restos senpuna, 



















kaj ke 1 a sama ĉielo, kiun ci mokas, scjos mur vengi 
por cia perfido i 

DON JUAN 


Sgarmrelo, la ĉielo t 


SCANARELO 

Vere jes, ni tre mokas ĉi tion, ni ! 

DON JUAN 


Slnjorino*. . 

SINJORINO ELVIRO 

SufiĈas. Mi ne volas aŭdi plue, kaj mi kulpigas nun, 
ke mi tro longe aŭdis. Estas malkuraĝe peti tro da kla- 
rigoj pri sia hontigo, kaj en tiaj aferoj notila koro ce 
1’unua vorto devas preni sian decidon. Ne atendu, ke 
mi eksplodos tie ĉi en riproĉojn kaj insultojn ; ne, ne, 
mi ne havas koleron por elspiri per vanaj vortoj ; kaj 
ĝia tuta fajreco sin rezervas por 1a venĝo. Mi ree diras 
al ci, la ĉielo cin punos, perfidulo, pro 1’ofendo kiun ci 
faras al ini ; kaj se la Ĉielo havas nenion, kion ci povas 
timi, timu almenaŭ 1a koleron de ofendita virino ! 
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SCENO IV-a 


DON JUAN, SGANAKELO 

SGANARELO, flanten. 

$e la pento povus lin preni ! 

DON JOaĵĵ, post mt)Hiento tlo pripvns.ido. 

Ni iru pripensi IVfektivigon de nia ama entrepreno, 

SGANARELO, sola* 

Ha ! Kian abomindan mastron mi estas devigata 
servi ! 


* 


( 


# 




















AKTO DUA 


La teatro prezentas kamparon sur ia marbordo. 


SCENO UNUA 

Carlino, peĉjo 

ĈARLINO 

Vere, Peĉjo* ci troviĝis tie tre ĝustatempe. 

PEĈĵO 

Je Dio p mankis nur dikeco de pinglo, por ke iIL dronu 
ambaŭ. 

ĈAKLINO 

_jCj, 

t □ do la blovado hodiaŭmatena ilin renversis en la 
rnaron ? 

PEĈJO 

Nu do, Carli.no, mi tuj rakontos al ci tute rekte, 
kiamaniere tio okazis ; ĉar, kiel diris la alia, ml Hin ek- 
vidis unua, unua mi ekvidis iIin_ Fine dOj mi estis sur 
ki marbordo, kune kun la dika Lukaso, kaj ni aniuziĝis 
petolante per lerbuloj, kiujn ni jetis al la kapo unu de 
ki alia; ĉar, klel ci bone scias, la dika Lukaso amas petoli ; 
kaj mi, iafoje, petulas atikafu Petolante do, se tio estas 


















petoli, mi ekvidis de tie malproksime ion, kio -svingis 
en la akvo, kaj kiu venis kvazati al ni per skuo* Mi vi- 
dis tion videble, kaj poste subite rni vidis, ke mi vidas 
plu nenioiu ITc Lukaso ! mi diris t mi pensas, ke jen es- 
tas homoj naĝantaj tie malproksitne. Vere, li diris, ci 
ĉeestis al la niortiĝo de kato, ci havas la vidon mal- 
klara. Sangon de Dio, mi diris, mi ne havas la vidon 
malklara : ĝi estas homoj. — Tute ne, li diris, ci havas 
malvidecon. — Cu ci volas veti, mi diris, ke mi ne 
havas malvidecon, mi diris, kaj ke gi estas du homoj* 
kiuj naĝas rekte tien ĉi t mi diris. — Morton de Dio, li di- 
ris, mi vetas, ke ne. — Mo ! mi diris* Ĉu ci volas veti dek 
soldojn, ke jes ? — Mi tute volas, li diris, kaj por ĝin mon- 
tri al d, jen estas mono kiel garantiajo, ti diris. — Mi ja 
ne estis freneza nek sencerba: rni brave metis teren kvar 
monerojn kaj kvin soldojn, je Dio, tiel kuraĝe kid se mi 
engtutus glason da vino; ĉar mi estas ja riskema kaj aga- 
das laŭ mia bontrpvo. — Mi bone sciis kion mi faris. lu 
alia naivegulo Ĵ Fine do, apenaŭ mi estis ekvetinta, mi 
vidis la du homoju, tute videble, kiuj faris al ni signujn, 
ke ni iru al ili ; kaj mi unue forprenis la garantia- 
ĵon. — Nu, Lukaso, mi diris, t;i vidas bone, ke ili nin 
vokas ; ni iru rapide por ilin helpi. — Ne, li dins, ili igis 
min malgajni. — Ho do ! tiel estas. ke fine s por mak 
longigi, mi tiel predikis al li, ke ni nin metis en bar- 
kon, kaj poste ni tiom klopodis bone malbone, ke ni tiris 
ilin el la akvo, kaj poste ni kondukis ilin af nia domo 
apud la fajro ; kaj poste ili sin senvestigis tute nudaj por 
sin sekigi, kaj poste venis ankoraŭ du el la sania bando, 
kiuj stn savis tute solaj, kaj poste Mateino tien alve- 
nis, al kiu uni faris amindumajn okuladojn. jen estas 
feuste, Larlino, kiel ĉio tio ĉi oka 2 is. 
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ĈARLINO 

Cli ci ne diris al mi, Peĉjo, ke unu estas multe pli bel- 
talia ol ceteraj ? 

TEĈJO 

Jes, li estas la mastro, Kredeble !i estas ia granda, 
granda sinjoro, ĉar li havas oron sur sia vesto de supre 
ĝis mafsupre ; kaj liaj servantoj estas rnem sftijoroj ; kaj 
tamen kiom ajn granda sinĵoro li estas, li droniĝus, je 
mia fido, se mi ne ĉeestus tie. 

ĈARLtNO 

Vidu iom ! * 

PEĈJO 

Ho ! je Dio, sen mi li havus sian plenbuŝelon da 
faboj. 

ĈARLINO 

Cu ti estas ankoraŭ tute nuda ĉe ci r Peĉjo ? 

PEĈJO 

N T e, ili envestigis lin tute antaŭ ni. Dio rnia \ mi ne- 
'dam vidis iuu tie! envestiĝi. Kiorn da aferajoj kaj orna- 
niaĵoj surmetas sur sin tiuj sinjoroĵ korteganoj ! Mi perdi- 
ĝus en ĉio tk> ĉi, kaj mi estis tute mirigata, vidunte 
ĝin. Nu, Carlino, ili havas harojn, kiuj ne teniĝas ĉe ilia 
kapn - kaj tion ili surmetas post ĉio, kvnzaŭ kufon el 
stupo. tli havas ĉemizojn, kiuj havas rnanikojn, en kiujn 
ni enirus tute starante, ci kaj rni. Anstataŭ pantaloneto, 
di portas jupeton tiom larĝan kiom de nun ĝis Paskc ; 
anstataŭ jako. maigrandan brakveston, kiu ne atingas 
t’ĉ ilian brustosfcbn, kaj anstataŭ kolumo, grandau poŝ- 
tukon el retaĵo, kun kvar dikaj penikoj el tolajo, kiuj 
pendas sur ilia stomako. Ili havas ankaŭ aliajn kolume- 


i 





lojn Ĉe la fino de l’brakoj kaj grandajn funelojn el pa- 
samento « la kruroj ; kaj inter £io tio Ĉi, tiom da ruban- 
dot, tiom da rubandoj, ke ĝi estas vere kompato . hc U 
ŝuoj estas surtegitaj dc rubandoj, kaj ili estas fantaj t.a- 
maniere, ke mi rompus per ili mian kolon. 

ĈARLING 

Je mia fido, Peĉjo, mi devas iri vidt ĉion tion £ 1 . 

PEĈJO 

Ho! aŭskultu iorn antaŭe, Carlino. Mi havas ion 
alian por diri al cl 

£arlino 

Nu, diru, ldo gi estas ? 

PEĈJO 

Vidu Ĉarlino, estas necese, kiel diras la alia, ke ini 
malŝtopu mian koron. Mi amas cin, ci bone saas, kaj n. 
estas edzifiontaj kune, sed je Dio, mi ne estas kontenta 

pri cL 

ĉaulino 

Kiel do ? Kio estas ? 

peĉjc 

Estas> ke ci ffagrfcnas mian spiriton, senkaŝe. 

Ĉarlino 

Kaj kiamaniere ? 

PF.ĈJO 

Kapon de Dio I ci ne amas mtn, 

ĈARLINO 

Ha ! ha I ĉu estas nur tio ? 
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PEĈJO 

Jes, estas nur tio, kaj estas ja sufiĉe. 

ĈARLIKO 

Dio mia, Peĉjo, ci venas ĉiam diri al mi la sanion. 

PEĈjO 

M« diras ĉiam al d ta samon t ĉar ĝi estas ĉiam !a 
samo ; kaj se ĝi ne estus ĉiam la samo, mi ne dirus 
Ĉiam at ci la samon. 

ĈARLIKO 

Sed kion d hezonas ? Kion ei volas ? 

PEĈJO 

For Dio l mi volas, ke ci amu min. 

ĈARLINO 

Cu mi cin ne amas ? 

PEĈJO 

Ne, ci ne amas min ; kaĵ tamen mi faras ĉion f kion 
mi povas por tio* Mi aĉetas por ci, senriproŭe, ruban- 
dojn de ĉiuj trairantaj pasamentistoj ; mi rompas al mi 
la kolon elnestigante merlojn por ci ; mi igas ludi por 
d violohistojn, kiam okazas cia festotago ; kaj ĉion tion 
ĉi, kvazaŭ mi batus mian kapon kontraŭ tnuro, \ idu p tio 
ne estas bela nek honesta ne ami tiujn, kiuj nin amas. 

ĈAKLINO 

S ‘d, Dio mia ! mi amas cin ankaŭ. 

PEĈJO 

Jes T ci amas min belmaniere ! 

ĈARUNO 

Kiel do ci volas, ke mi faru ? 
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PEĈjO 

Mi volas, ke ci tiel faru, kiel oni faras, kiam oni 
tiel amas, kiei oni devas, 

ĈARLINO 

Cu mi ne amas cin tiel ankaCi, kiel oni devas ? 

PRĈJO 

Ne, Kiam tio estas, tio vidiĝas, kaj om faras mil 
simiajojn al la personoj, kiam oni amas ilin bonkore, 
Rigardu la dikan Tomasmoti, kiel Si malsaĝas pri la juna 
Robeno : Ŝi estas ĉiam ĉirkaŭ lt por Un inciteti, kaj ne- 
niam lasas lin ripoze* Ĉiam Ŝi faras al ii ian ŝercaĵon, aŭ 
donas al li ian bateion pasante ; kaj urrn tagon, kiam li 
estts sidanta sur skabdo, Ŝi subite ŝovis ĝin el sub \i, kaj 
faligis lin, kid longa 1! estas, teren. Je Dto* jen kiamaniere 
oni vidas la amantojn; s vd ct ja, ci dlras neniam vorton, 
ci estas ĉiam kvazaŭ vera Ugnoŝtipo; kaj e£ se mi pasus 
dudekfoje antaŭ ci, ci ne ekmovlĝus por doni al rni la 
pjej malgrandan baton aŭ diri al mi 1a plej malgrandan 
aferoo. Ventron de Dio ! tio nc estas bona, malgraŭ ĉio ; 
kaj ci estas tro malvarma por 1a personoj , 

ĈARLINO * 

Kion ci volas, kt mi faru ? Mia humoro estas tia kaj mi 
ne povas min refandi. 

n-iĉjo 

Kia ajn estas la hunioro, tute egale. Kiam oni sentas 
amikecon por 1a personoj, oni eiam donas kelkan signe- 
ton do ĝi- 

# ĈAKLINO 

Rine, mi cin atnas tiom rnulte, kiom nii povas, kaj se 

ci ite estas konteiita pri lio T cl dcvas nur ami iun aliaru 

■ 
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PEĈĴO 

psttis mia konto ! kapon Dio ! s© ci ariTus 

min, ĉli ci dirus tion ai mi ? 

ĈARUNO 

Kial do ci venas tgrmenti al mi la spiriton ? 

PEĈJO 

Morton de Dio ! kian malbonon mi faras al ci ? Mi pe- 
tas nur iom da amikeco. 

ĈARLINO 

Nu, lasu dn fari ( kaj ne premu min tiel forte. Eble tio 
venos suhite ne pripensante. 

PEĈJO t ctendanto la mantjii” 

T uŝu do tie, Carlino. 

■ * 

OARLINO, rionante la mnnon, 

Nu, tenu, 

PEĈJO 

f romesu do al mi 3 ke ci penos min plimulte ami. 

ĈARLINO 

Mi faros Ĉion, Uion mi povos por tio ; sed tio devas 
ar ‘ŝ' propramove, 1’eĉjo, ĉu jen estas tiu sinjoro ? 

PEĈJO 

J e s, jen li estas. 

ĉaruno 

Ha ! Dio mia ! kiel ^arma 1i estas, kaj kiel domaĉe 
cstus, se 1 j dronus ! 

peĉjo 

» rf u l,0s tuj ; mi iras trinki botclon da vino por 
mm reboni «' iom posl la laciĝo, kiun mi havis. 
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SCENO Il-a 

DON jUAN, SGANARELO, ĈARLINO 

sur l:i fumjo de 1' toatro. 

DON JUAN 

Ni maltrafis nian aferon, Sganarelo, kaj tiu neantaŭ- 
vidita blovado renversis kune kun nia barko la projek- 
ton ( kiun ni faris ; sed ,por diri vere, la vilaĝantno, kiun 
mt jus lasas, kompensas mian malfeliĉon, kaj mi trovis en 
ŝi Ĉarmojn, kiuj forigas el mia spirito la ĉagrenon, kiun 
donis al mi ia malsukceso de mia entrepreno. Ne devas 
tiu koro sin forsavt de mi> kaj mi ĵetis jam en ĝin dis- 
ponojn por ne eiporti longatcmpe, ke mi puŝos ekgemojn, 

SGANARELO 

Sinjoro, mi konfesas, ke vi mirigas min. Apenaŭ ni 
forsavis nin el morta danĝero, kaj anstataŭ danki la ĉi- 
eion por la kompato, kiun ĝi bonvoliŝ havl por ni, vi la- 
boras tute denove por altiri ĝian koleron pcr viaj kutimaj 
fantaziaĵoj, kaj viaj amoj kru . . (Don Juan prenas mina~ 
can tnienon ,) Silentu, vi fripono* vi ne scias ( kion vi di- 
ras, kaj lia Moŝto scias, klon li faras* Ni iru, 

DON jUAN, ekvidantc Carlincjn. 

ria ! ha ! de kie eliras tiu ĉi alia vilaĝanino, Sgana- 
rclo ? Ĉu ci iam vidis ion pli belctan ? Kaj ĉu ci ne tro- 
vas, diru ai mi* ke tiu Ĉi cgalvaioras la alian ? 

SGANARELO 

Certe (flanken) Alia peco itova. 











DON J0AN t a| Carlino, 

De kle venas al mi f belulino, tiel agfabJa renkonto ? 
Kiei ! en tiuj kamparaj ]okoj t inter tiuj arboj kaj ŝton- 
egoj, oni trovag personojn faritajn, kiel vi estas. 

ĈARLINO 

Vi vidas, sinjoro. 

DON JUAN 

Cu vi estas ei 1 1 ti ĉi vilaĝo ? 

ĈARLtNO 

jes, sinjoro. 

DON JUAN 

Kaj ĉu vi loĝas en ĝi ? 

ĉarlino 

jes f sinjoro. 

JDON JUAN 

Via nomo estas. *. ? 

ĈARLINO 

Carlino, por vin servi. 

DON JUAS 

Ha t kicl bela persono, kaj kiel penetremaj estas ŝiaj 
okuloj ! 

ĈARLINO 

Sinjoro, vi faras min tute hontanta, 

don JUAN 

Ua ! ne hontu aŭdi pri vi vcrajojn. Sganareln, kkm ei 
diras ? t u oni povas vidi ion pli agrablan ? Turnu vin 
ir k ni t se plaĉas. Ha ! Kiel beleta estas tiu taJio 3 Altigu 
■om ia kapon, per favoro. Ha l kiel ĉarnia estas tiu vi- 
za Ĉ° ! Malfermu viajn okulojn tute + Ha l kiel belaĵ ili 
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esta& ! Mi vtdu iom viajn dentojn, mi petas» Ha ! kiel 
amaj ili estas, kaj tiuj lipoj dezirigaj 1 Miaparte, mi es- 
tas ravata, kaj nentam vidis tiel ĉarman personon. 

ĉarlino 

Sinjoro, tion plaĉas al vi dirl, kaj mi ne scias, ĉu ĝi 
estas por min moki. 

don jlan 

Mi, moki vin ! Dio min gardu ! Mi tro amas vin por 
tio P kaj el 1a fundo de 1’koro mi parolas al vL 

ĈARLINO 

Mi estas al vi tre danka, se tiel estas. 

i* 

DON JUAN 

Tute ne t vi ne devas esti danka al mi pro ĉio, kion 
mi riiras al vi ; kaj nur al via beleco vi ĝin Ŝuldas. 

ĈARLINO 

Sitijoro, eio tio ĉi estas tro bone dirita por mi, kaj 
mi ne havas spriton, por respondi rd vi. 

DON JUAN 

Sganarelo, rigardu tom ŝiajn manojn. 

ĈARLINO 

Fi ! sinjoro ! ili estas nigraj, kid mi ne scias kio. 

Dr IN JUAN 

Ha ! kion vi diras ? IIi estas la plej belaj, kiujn oni 
povns vidi : permesu, ke mi kisu ilin, mi petas. 

ĈARLINO 

Sinjoro, tro da hnnoro vi faras al mi ; kaj se mi sdus 
tion antaŭe, mi ne forgesus ilin lavi per brano. 
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DON JUAN 

He ! dmi iom al mi, bela Ĉarlino T vi ne eslas edzin- 
igita, kredeble ? 

ĈARLINO 

Ne T sinjoro t sed mi e$tas baldaŭ edzinigota ku’n Feĉjo, 
la filo de najbartno Simonjo. 


don juan 

Kio ! Tia persono, kiel vi, estus edzino de simpla vila- 
ĝano ! Ne, ne T tio estus profani tioni da belaĵoĵ, kaj vi 
ne estas naskita por resti en vllaĝo. Vi meritas, sendube T 
|>li bonan sortbn ; kaj la Ĉielo, kiu tiori bone seias, min 
kŭndukis tien ĉi intence por malhetpi tiun edziĝon, kaj 
fari justecon al viaj ĉarmoj ; ĉar iine, bela Ĉarlino, nii vtn 
amas el mia tuta koro ; kaĵ nur de vi dependos, ke mi 
vin fortiru el tiu mizera loko, kaj metu vin en la sta- 
ton T kie vi meritas esti. Tiu amo estas tre rapida, sen- 
dube ; sed kio ! ĝi estas efiko, Carlino, de via granda bel- 
eco, kaĵ oni amas vin post unu kvarono da lioro egale, 
kiel oni amus iun allan jx>st ses monatoĵ* 

ĈARLINO 

Tute vere, sinjoro, mi ne scias, kicl fari, kiam vi paio- 
ias. Tio, kion vi diras al mi, fnras min ĝoju, kaj mi ha- 
vus ĉiujn dezirojn vin kredi ; sed nni diris ĉiam al mi, ke 
neniam kredindaj estas la sinĵoroĵ, kaj ke vi korteganoj 
estas ensorĉantoj, kiuj pripensas nur trompi la knabi- 
noĵn. 


DON JUAN 

Mi ne estas cl tiuj homoj. 


Tute ne. 


SGANARKLO, flankcn. 
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ĈARUNO 

Vidu, smjoro, ne estas plezuro trompiĝL Mi estas mal- 
riĉa vilaĝanino ; sed mi havas la honoron en atento, 
kaj mi pli volus vidi min sen vivo ol sen honoro. 


DON JUAN 

Mij ĉu mi havus animon sufiĉe malbonan por trompi 
tian personon Idel vi ? Cu mi estus sufiĉe malnobla por 
vin senhonorigi ? Ne, ne s mLhavas tro da konscienco por 
tio, Mi vin amas, t^arlino, laŭ tuta virto kaj tuta honoro ; 
kaj por montri al vi, ke mi diras vere, sciu t ke mi ne 
havas atian intencon, krom edziĝi kun vi, Cu vi vplas 
pli grandan ateston ? Jen mi estas preta, ktam vi volos ; 
kaj mi prenas la homon jenan kiel atestanton de la 
vortOj kiim m\ donas al vL 


SGANARELO 

Ne # nc timu, Li ed^lĝos kun vi tie! ofte, kiel vi volos. 

* DON JUAN 

Ha ! Carlino» mi vidas ja, ke vi ne konns min anko- 
raŭ, Vi estas maljusta kontraŭ nth juĝante pri mi laŭ pri 
la eeteraj ; kaj se estas artifikuloj en la mondo» homoj kiuj 
celas nur trompi 1a knabinojn, vi devas tiri min el la 
nombro, kaj ne dubi pri la sincereco dc mia amo ; kaĵ 
cetere via beleco vin certigas [>ri eio, Kiam oni estas fa- 
rita, kicl vi estas, oni devas esti ŝirmata kontraŭ ĉiu) 
timoj tiaspecaj ; vi ne havas la mienon, kredu min, de 
persono tmmpebhu kaj mlaflanke, mi konfesas al vi # 
mi traborus al mi ta koron per 1111 ! batoj, se mi havus la 
plej malgrandan penson vin perfidi, 
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ĈARLINO 

* r ,i * 

Dio mia t m[ ne scias, ĉu \ i diras vere aŭ ne P sed vi 
faras, ke oni kredas vin* 

DON JUAN 

Kiam vi lcredos min, vi certe faros justn-ĵon al mi ; kaj 
mi ripetas ankoraŭ la promeson, kiun mi faris. Cu vi nv 
akceptas ĝin ? Kaj ĉu vi ne volas konsenti esti mia ed- 
zino ? 

ĈARUNO 

ĵes t se nur nŭa onklino volos. 

DON JUAN, etuadantt; Iei inanon. 

Tuŝu do, Carlino, ĉar vi volas viaianke. 

ĈARLINO 

Sed, almenaŭ, sinjoro, ne trompu min, mi petas ! Es- 

ius afero de konscienco por vi, kaj vi vidas, kiel mi agas 

■ 

bonlide. 

DON JUAN 

Kiel ! Sajnas, kvazaŭ vi dubus ankoraŭ pri mia sin- 
cereco 1 Cu vi volas, ke mt faru terurajn ĵurojn ? Jc la 
Ĉielo... 

ĉarlino 

Dio nita ! ne ĵuru ! mi vin kredas. 

* 

DON JUAN 

Doim a! mi kiseton, kiel garantiaĵon de vla vorto. 










— — 


ĈARLINO 

Ho 1 sinjoro, atendu ( ĝls ni estos edzigitaj, mi petas* 
Post tiu mi kisos vin, tiel ofte, kiel vi volos. 

DON JUAN 


Nu t beia Cariino, mi volais ĉion, kion vi volas ; for- 
rfonu sole al mi vian manon, kaj permesu, ke per mil 
kisoj mi esprimu al ĝi la ravon, en kiu mi estas. . . 



SCENO Il-a 


DON jUAN, SGANARELO, FEC jO t CARLINO 


PEĈJOj puŝante Don Juaaon, klu kiaa* \u uiaoon dc CarlittO, 

Kviete, sinjoro ; tenu vin, ini petas, Vi iro forte var- 
rniĝas, kaj vi povus akiri pleŭrezkm, 

IJON jU A N, repuŝEintc fortegt Peĉjon. 

Kiu alkondukas al mi tiun malrespektulon ? 

PEĈJO, m<;taŭte str. inlor Don Jueiiĵ E:ij Cirlino. 

Mi diras ai vi, ke vi tenu vin, kaj ne karesu niajn 

* 

fianĉinojn, 

IHJN JtJAN, repuŝantc onkoraŭ Pcĉjon. 

Ha I kiom da bruo 1 
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PEĈJG 

bor Dlo I ne tiamaniere oni devas puŝi la personojn. 

i 

ĈARLINO, prenante Peĉjoti je la hrnto, 

Ha ! lasu do lin fari, Peĉjo i 


PBĈJO 

Kiel ! ke mi iasu Hn fari ! Mi ne volas, mi. 


Ha ! 


dgn joan 


PEĉjo 

Kapon de Dio ! tial ke vi estas sinjoro, vi venos ka- 
resi niajn edzinojn antaŭ nia barbo ? Iru karesi viajn. 

don juan 

Hem ! 

PEĈJO 

Hern 1 (Don Juan donas al li survangon)» Kapon de 
Dio ' ne frapu, (alia survango) Ho i for Dlo (alia sur- 
rungo ) Ventron de Dio ! (alia survango) Sangon de Dio ! 
Morton d e Dio ! ĝ\ ne estas bone, bati la personojn, kaj 
tio ne e«tas rekompenco, ke ipi vin savis de la drono. 

ĈARLINO 

Peĉĵo, ne ekkoleru. 

PEĈJO 

Mi volas ekkoleri, kaj ci estas malĝentilulino toler- 
irinte, ke rni ein ammdumas. 

ĈARLINO 

Ho ! i eĉjo I tio ne estas, kion ci pensas. Tiu ĉi sin- 
joro volas edziĝi kun mi, kaj ci ne devas ekkoleri. 


3 













PEĈJG 

Kiel ! For Dio ! Ci estas fianĈigita je mi* 

ĈARLINO 

Tio nenion signifas, PeCjO. Se ri min amas, ĉu ci ne 
cievas esti tre kontenta, ke mi fariĝos sinjonno ? 

PEĈJO 

Por Dio I ne, Mi pli atnas vidt cin krevlntan ol apar- 
tenantan al alla viro. 

ĈARLINO 

| rUj ini, Peĉjo, ne maltrankviliĝu* Se mi-estos sinjo- 
rinti, mi faros, ke cl gajnos ion t kaj ci alportados buteron 
kaj frotnagoŭ al nia hejmo. 

PKCĴO 

Ventron de Dio ! Mi alportos nenion, eĉ se ct pagus 
duoble. Cu tiamaniere ci aŭskultas tion, kion oni ditas 
al ct ? Morton de Dio ! se mi scius tion anlaŭe, ml min 
gardus ja Un fortiri ei Fakvo, kaj donus al li bunan bce 
ton ]>er remilo sur la kapon. 

DON JUAN, alprokslmiĝante por lin bati. 

Kion vi diras ? 

PtĉJO t sin metante post Cĵrlimm. 

Mi timas nenion. 

DON jOAN% pasante al flanko, kie estas Pt j LĴo, 

Atendu min iom* 

. PEĈJO, repaatnte al ls alia llanko. 

Mi mokas ĉion, mi. 
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IX)X JtĵAN, kurante post Pecjon 

Ni vidu tion. 

PEĈJO, forknrante ankuraŭ post ĈarĴinon 

Mi vudis ja multajn aliajn aferojn. 


- t 


DON JUAN 


Kiel do ? 


sganakklo 

He ! Sinjoro, lasu tiun malfeliĉan niizerulon. Estas 
konscienco lin bati. (Al PeĈjo, sin metŭnte inter li kaj 
Don }uan.) Aŭskultu, malfeliĉa knabo, deiru kaj nenion 
diru al li, 

PEĈJOj pasante anta.ŭ Sffanardo kaj rigardunte fiere Don Juanon, 

Mi volas diri al U, mi. 

ItŬN JUAN, levante la inmion por donl survangon al Pefjo. 

Ha l mi vin instruos.*. (PeĈjŭ rtialtevas la kapon, kaj 
Sganareto ricevas la survattgon*) 

5GANAREL0, rigartlanl«" Peĉjun. 

La pestoh por ta malspritulo ! 

DON JCAN, :U Sfatmrnla. 

Jen ci estas pagatn [K>r cia bonfaro. 

ŭ t 

PEĈjO 

For Dio ! Mi iras diri al sia onkllno ĉiun tiun ĉi 
mastru madvm. 
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SCENO IV-a 


DON juan, caklino, sganarelo 

DDN JUAN, al CĵitIItiO, 

Fine, mi bnklaŭ estos la plej feliĉa el ĉiuj homoj, 
kai mi nc ŝuP-Ĉlis mian fcliĉon kontraŭ ĉiuj aferoj en 
l;i mondo. Kiom da plezuroj, kiam vi estos mia edzmo, 

kaj kiam*** 


SCENO V-a 

DON juan, mateino, carlino. sganarelo 

SGaNARELO» ckvklante Miitemon, 

•* 

Ha ! ha ! 

MATKINO, *">' l>1>n J“““' 

Sinjorn, kion vl faras do lie, kun Carlino ? Cu vi 
parolas ankaŭ al si pri amo ? 

DON JUAN, mallaŭte, al Mateino. 

Ne. Kontraŭe, ĝi estas », kiu certigis al mi sian de- 
i-iron esti mia edzino, kaj mi respondis, ke im esias en- 
devigita kontraŭ vi. 

ĈARLINO, al 1)011 juan, 

Kion do volas de vi Mateino ? 




















T 10 N JUAN, mallaiite ,i\ Carlino. 

Si estas ĵaluza vklante, ke mi vin alparolas, kaj tre 
volus, ke mi edzt^u kun ŝi ; sed nii d|ras al ŝi f ke vin 
ja mt volas. 

‘p 

MATEINO 

Kto ! Cartino ! 

DON JLTAN, mallaiite al Mateinn* 

Cio, kion vt diros al ŝi, estos semitjla : si mrtis tion ĉi 
en stan kapon. 

Ĉarlino 

Kiel do ! Mateino... 


DON JU AN\ maUadte nl CarUtio, 

Estas vam\ ke vi ŝin alparolos : vi ne forprenos de 
ŝi tiun fantaziaĵon. 


MATEINO 

Cu'? 

DUN JUAN 

Ne estas rimedo ŝin konvinki. 


Mi volus. * . 


ĈARLINO 


nON JUAN, mallaiite a\ Carlino. 

■ 

Si estas obstina, kiei ĉiuj dtabloj. 


V T ere, . . 


MATEINO 









— — 


DOX JUAK* maUatŭfe al Mateino. 
Nenion diru al ŝi, ŝi estas frenezulino. 


Ml pensas. .. 


ĉarlino 


1>0N JUAK, tnailaŭte al Carlino. 
Lasu ŝin, ŝi estas delirulino. 


MATEINO 

Ne, ne, estas necese, ke mi parolu kun ŝi. 


ĈARLINO 

Mi volas vidi Som ŝiajn pravigojn. 


Kio I. 


mateino 


OON JUAN t mallaiite al Maleino. 

Mt vetas, ke ŝi tuj diros al vi T ke mi promests edziĝi 
kun ŝi. 


ĈARLINO 

Mi... 

DON JUAN\ maNaŭte -il CarTlno. 

Mi vetas, ke ŝl certigos al vi T ke mi donis al si vorton^ 
por preni ŝiji klel cdzinon. 

MATEINO 

Ha ! Carlino, ne cstas bele kuri sur la kampon mal- 
propran. 
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ĈARLIKO 

Ne estas honeste, Mateino, esti jaluza, ke la Sinjora 
Moŝto parolas kuri mi. 


MATEtNO 

Min la Sinjora Moŝto vidis unuan. 

ĈAKLINO 

Se li vidis vin miuan T 11 vidis min duan, kaj prome- 

i 

sis al mi edziĝi kun mi, 

DON mallaŭte iil Mateino. 

Nuj kion mi diris al vi ? 

MATKTOG, nl Carlino. 

3 ■ 

* 

Mi kisas viajn manojn : ĝi estas kun mi t ne kun vi t 
ke li promesis edziĝi. 

DON JtĴAN, mallaŭt* al Carlino, 

Cu tni ne divenis ? 


ĈARLINO 

Diru tion ĉi al aliaj : ĝi estas kun mi, ankoraŭ unu 

fojon. 

* 

MATEINO 

Jen li estas por min kontraŭdiri, se mi ne diras la ve- 
ron* 


ĈARUNO 

Cu, sinĵoro, vi promesis al ŝi kunedziĝi ? 


DON JUAN, mallaŭtc 1 al CarlĴno, 
V i mokas min. 
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MATEINO 

Cu estns vere ( Slrtjoro, ke vi donls al ŝi \ T orton esti 
ŝia edzo ? 


nON T ĴUANj raallaŭte al Matcmo. 
Cu vi povas havi tian penson ? 


ĈARLINO 

Vi vidas, ke ŝi certlgas ĝin. 

DON JUAN y raallaŭte al Oarlido. 

Lasu ŝin fari. 


MATEINO 

Nc, ne, estas necese scii fa veron. 

* 

MATEINO 

Utilas juĝi tion ĈL 

ĈARLINO 

Jesj Mateino, mi volas, ke la Sinjora Moŝto montru al 
vi vian naivegecon. 

MATEJKO 

ĵes, Carlino, mi volas* ke la Sinjora Moŝto faru vin 
lom konfuzita, 

ĈARLINO 

Sinjoro, tranĉu la malpacon, ml petas, 

MATEINO 

Metu konsenton inter ni T sinjoro. 

ĈARJLINO, Mateino. 

Vi tuj vidos. 









/ 4 
f /f 




Dim. 


Parolu. 


Vi tiij vidos mem. 




MATEINO, nl Ĉarlino. 



l>ON JUAN 

Kion vi volas ke mi dtru ? VI certigas egale ambaŭ, 
ke mi promesis al vi preni vin kid edzinojn ? Cu ĉiu el 


vi ne scias, kio estas efektivA pri tto, kaj ĉu estas necese, 
kv mi min komprenigu plie ? Kial devigi mtn pri tio al 
ripetoj ? Cu tiu, al kiu mi pmmesis efektive, ne havas 
ion en si per kio moki la paroladojn de VaVta ; kaj ĉu ŝi 
devas maUrankvĵliĝij se tiur mi plenumos mian prome- 
son ? Ciuj paroladoj ne progresigas la aferojn, Estas ne- 
t ese fari, ne cliri ; kaj la faroj decidas pli bone ol la diroj. 
Tial nur per tio mi %'olas interkonsentigi vin ; kaj oni 
vidos, kiam nii ed/iĝos, kiu el vi havas mian koron. 


(Mnllmlte ol Mateino) Lasu ŝin kredi, kion ŝi volos. 
(MoUaufc at ( arlino) Lasu sin sin flati cn sia iniagado. 


iAfatlaŭte al Maieino) Mi vin amegas. (MaltaiUe al Car- 
fhw) Mi estas tute via. (Mallaŭte al Maieino) Ciuj viza- 
Ŭ°l estas maibelaj apud via- (Mallaŭte al Carlino) Oni ne 
povas plu elporti la aliajn, kiam oni vidis vin, (Laŭle) 


Mi havas negravan ordonon ĵ>or doni, mi venos vin re* 
trovi j>ost kvarono da horo. 
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SCENO Vl-a 


CARLINO, MATEINO, SGANARELO 

ĈARLFNO f al Mateino, 

Mi estas Liu, kiun li amas, almenaŭ. 

MAT^NO, al Carlino* 

Gi estns mi, kun kiu li edziĝos. 



SGANARELO, rcsliffante Carlinoa k:ij Matelnon. 

Ha ! vi, malfeliĉaj knabinoj, mi kotnpatas vian sen~ 
kulpecon, kaj ne povas elteni vidante vin kurantajn al 
via malfeliĈo, Kredu min unu kaj la atia ; ne atnuzu vin 


je t\u\ fabeloj, kiujn oni farns al vi, kaj restu en via vi- 
laĝo. 


SCENO VII-a 

DON JUAN, CAKLJNO, MATEINO, SGANARELO 


DON JUANj en la fundĴo dc l teatro, ftankcn. 

Mi tre volus scii, kial Sganareto ne sekvas min. 




soanarelo 


Mia mastrn estas artiĥkulo, 1i nur intencas vin delogi 


; li estas Pedztĝanto de 


kaj delngis jam mukajn aliajn 


1 'homa gento, kaj*.- (Ekvidante Don Jnonon) Tio estas 


malvcra ; kaj kiu ajn diros al vi tion ci, vi devos diri al 


tiu, ke 1i mensngas, Mia mastro ne estas redziĝanto de I' 
homa gento, li ne estas artiĥkulo, 1t ne inLencis vin trompi, 
nek deloĝis aliajn- Ila ! nu, jen lt estas ; demandu pre- 
fere lin mem. 














®0N jUAM, rigardante Sganarcion kaj suspcklantc. 

kc ti parolis. 

|es ! 

SGANARELO 

Sinjoro, car la motido estas plena ĵe kalumniantoj,, 
nn iris renkonteii al la aferoj, knj mi diris al i!i t ke se iu 
diris ai ifi malbonon pri vi, ili tre sin gardu ĝin kredi, kaj 
ne sanceliĝu diri al tiu, ke li mensogas* 

don ĵuan 

i' 

Sganarelo I 

SOANARELO, al Ĉarlino k,ij M,iteino, 
ĵes, Sinjora Mosto estas honorulo ; mi garantias pri li. 

■4 

don juan 

Hem ! 

SGANARELO 

i!i estas malrespektuloj. 


SCENO VIII-a 

OON JUAN, LARAMKO, CARLINO. MATEINO, 

SGANARELO 

LARAMEO, m,Tlt.itJtc al Don Jiuin. 

Sinjoro, rni venas vin averti, kc ne estas bone tie ĉi 
por vi. 


Kiel ? 


DON JUAN 












LAREMEO 

Dekdu viroj kun ĉevaloj vin serĉas, kiuj devas al- 
veni tien ĉi post momento ; rni ne scias, per kia rimedo 
ili povis vin sekvi ; sed mt eksdis tiun novaĵon de vilaĝ- 
ano, kiun ili pndemandis, kaj al kiu i!t vin priskribis. 
La afero urĝas ; kaj ju plej baldaŭ vi povos eliri de tte 
ĉi estos des pleĵ bona. 


SCENO lX-a 


don juan, ĉarlino, mateino, sganarelo 

DON JUAN, at ĉ‘;irlind kaj Mateino. 

Urĝanta afcro min devigas foriri de tie ĉi, sed mi pe- 
tas vin memori pri la vorto, kiun mi donis al vi, kaj 
kredi, ke vi havos novaĵoĵn de mi 5 antaŭ ol estos morgaŭ 
vespere. 


SCENO X-a 

DON JIĴAN, SGANARELO 

DON JUAN 

Car la ludo ne estas eg-ala, mi devos uz\ artifikon, kaj 
lerte eviti !a malfeliĉon, kiu min serĉas. Mi volas, ke 
Sganarelo vestu miajn vestojn, kaj mi,.. 

SGAHARELO 

Sinjoro, vi mokas ! Riskf esti mortjgota sub viaj ves- 
toj, ka j *». 
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DON JUAN 

Ni iru, rapide, tro muite da honoro mi faras al vi ; 
kaj tre feliĉa estas servisto, kiu povas havi la gturon 
murti por sia mastro J 

* 

- 

SGANARELO 

Mi dankas vin pro lia honoro, (Sola) Ho, cielo ! Ĉar 
!a afero estas pri morto f faru a! mi 1a favoron, ke mi ne 
estu prenota por iu alia ! 






























AKTO I'R1A 


La tcatru prezcnta$ arbaron. 


SCENO UNUA 


DON JUAN, kun vcsto de kamparo ; SGANARLLO, 

kiel kuracisto, 

SGANARELO 

ĵe niia Rdo t Sinjoro, konfesu, ke mi estis prava t kaj 
ke jen ni estas ambaŭ mirinde transvestigitaj. Via unua 
intenco tute ne estis oportuna, kaj tio ĉi nin kaŝas multe 
pli bone ol ĉio, kion vi volis fari. 

DON JUAN 

Vere eslas t ke c i tlel eslas bona ; kaj mi ne sdas t de 
kie ri elterigis tiun ritlindan aranĝajon, 

SGANARELO 

Jes t 0 i estas la vesto de maljuna kuracisto, kiu es 
lis lasita kiel garantiaĵo en la loko, kie mi ĝin prenis, 
kaj kostis al mi multe da mono por havi. Sed ĉu vi scias, 
sinjoro, ke tiu vesto faras jam min konsidermda, ke mi 
estas sakitata de la renkontatoj, ke oni venas peti konsi- 
lojn de mi kiel de lertulo ? 


Kiel do ? 


DON JUAN 
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SGANARELO . ( 

Kvin ses vilaĝanoj, vidante min jĵasi, venis al mi peti 
mian opinion pri diversaj malsanoj. 


DON ĴIĴAN 

* 

Ci respondis al ili, ke ri nenion komprenas pri tio ? 

SGANARKLO 

Mi ? Tute ne, Mi volis defendi la honoron de mia 
vesto ; mi argumentadis pri la malsano, kaj faris al ili 
receptojn por ciu + 

DQN jUAK 

Kaj klajn kuracilojn ci ordonis al ili ? 


SGANARELO 

Je mia fido, sinjoro, mi prenis Uin, kie ajn tni povis 
kapti ; mt faris miajn receptoĵn iaŭ bontrovo, kaj estus 
j idi^t afero t se !a malsanuloj resaniĝus, kaj oni venus 
danki min pro tio* 


don JUAN 

Kial ne ? Pro kia kaŭzo ci ne tiavus 1a samajn privile- 
giojrit kie3 ĉiuj ceferaj kuracistoj ? ili ne havas pli da 
parto ol ci en 1a resaniĝoj de malsanuloj, kaj tlia tuta 
arto estas nur grimaco. Iii faras ncnion, krom ricevi la 
gloron de fa feliĉaj okazoj ; kaj ci povas profiti t samc 
kiel ilit 1a feliĉecon de 1a mafsanu!o, kaj vidl aljuĝita 
al ctaj kuraciloj ĉion, kio povas veni d 1a favoroj de V 
sorto kaj forloj de Fnaturo, 

SGANARELO 

Kiel| sinjoro, vi estas ankaŭ malpia pri la kurac- 
arto ? 
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r>ON JUAN 



homoj* 


estas unu el la grandaj eraroj, ktuj estas inter la 


SGANARELO 

Kio ! vi ne kredas jc l:a seneo, nek je la kasio, nek je 
la vino emetika ? 


DON JUAN 

Kaj kia! ci volas* ke nii kredu je ili ? 

SGANARELO 

\ i havas ja animon (rc malkredeman I Tamen vi vi- 
das, de kelka tempo, ke la vino emetika bruigas sinjn 
sf)inilcsjn *), Giaj mirakloj konvertts la pleĵ malkredemajn 
spiritojn ; kaj nntaŭ trl seniajnoj, mi vidis, mi kiu paro- 
las kun vi, midndan de ĝi efikon. 

don juan 

Kaj kian ? 

SGANARELO 

Kstis virOj kiu, de ses tagoj, agnniis ; oni ne sciis plu 
kion nrdoni ; kaj riuj kuraciloj nenion efikis ; oni ekpen- 
sis linc dont al li emetĴkon. 


don juan 

Li resantĝiSj ĉu ne ? 

SGANARELO 


Nc, li mortis* 


DON JUAN 

La efiko cstas minnda* 


v 


Popola ^sprimo por «liri : faras multe da bruo cn U icondo. 
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SGANARELO 

Kiel ! de ses tagoj li ne povis morti, kaj tio morti- 
gis lin tuj. Cu vi deziras ion p!i efikan ? 


Ci estas prava. 


don ĵuan 


SGANARELO 

Sed ni lasu la kuracarton, je kiu vi ne kredas, kaj ni 
parolu pri aliaj aferoj, ĉar th\ vesto donas al mi spriton, 
kaj rni sentas en mi etnon por diskutl kontraŭ vL Vi 
scias ja, ke vi permesas al mi la diskutojn K kaj malperme- 
sas nnr la riproĉojn. 

don JUAN 

Nu ? 


SGANARELO 

Mi volas iom scii viajn pensojn funde. Cu estas eble 
ke vi tute ne kredas je la ĉieto ? 


don JUAN 


Ni lasu tion, 


SGANARELO 

Tio estas ne, Kaj je la infero ? 


don JUAN 


He 1 


SGANARELO 

l ute same. Kaj je la dtablo, mi petas ? 








Jes, jes. 


don juan 
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SGANARELO 

Tiel malmtike. Cu vi ne kredas je )'alta vivo ? 

DON ĴUAN 

Ha ! ha ! ha S 


SGANARELO 

Jen liomo, kiun mi havos multe da malfacilo por kon- 
verti. Kaj diru al mi iom + pri la koboldfnonako, kion vi 
kredas ? He ! 


DON JUAN 

La peston por !a malspritulo ! 

SGANARELO 

Kaj jen estas, kion mi ne povas elporti; ĉar nemo es- 
las pli vera, ol la koboldmonako* kaj mi rtskus 1a pendi- 
ĝon por titi ĉi. Sed tamen oni devas kredi ion en !a 
mondo. Kio estas do tio, kion vii kredas ? 

DON JUAN 

Kion mi kredas ? 

SGANARELO 

Jes* 

OON JUAN 

Mi kredas, ke du kaj du estas kvar, Sganardo, kaj ke 
kvar kaj kvar estas ok* 


SGANARELO 

Jen estas bela kredo kaj belaj artikoloj de kredo I Via 
religio, Idel mi vidas ( estas do 1a aritmetiko ? Oni de~ 
vas konfcsi. ke strangaj frenezoj sin metas en la kapon 
de la homojj kaj ke, kvankam oni bone studis, oni ta~ 


* 
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men estas multe malpli saĝa plej ofte, Miaflanke, sinjoro, 
mi ne studis kiel vi, dank' al Dio, kaj neniii povas fanfa- 
roni esti iam instruinta min pri kio ajn ; sed per mia mak 
granda senco, mia malgranda prudento* mi vidas la afe- 
rojn pli bone ol eiuj libroj, kaj mi komprenas tre bone, 
ke tiu mondo, Idun mi vidag, ne estas fungo, kiu nas- 
kiĝis tute sola en unu nokto, M» tre volus vin demandi, 
kiu faris tiujn arbojn, tiujn ŝtonepojn, tiun teron, tiun 
ĉieion jenan tie supre ; kaj ĉu ĉio tio ĉi sin konstruis 
mem. Jen vi estas, vi, ekzemple t vi staras tie ; ĉu vi nas- 
kiĝis tute sola, kaĵ ĉu ne estis necese, ke via patro graved- 
igu vian patrinon por vin naski ? Cu vi povas vidi ĉiujn 
elpensaĵojn, el kiuj la maŝino de 1'homo konsistas, ne ad- 
mirante, kiamantere tio estas aranĝita unu kun la alia ? 
tiujn nervojn, tiujn ostojn, vejnojn, arteriojn, ktp., tiun 
pulmon, tiun koron t tiun hepaton # kaj ĉiujn ceterajn 
pnmetitoĵn, kiuj estas tk\ kaj ktuj,*, Ho \ je Dio t in- 
terrompu do min. se vi volas. Mi ne povas disputi. se 
oni ne min interrompas, Vi silentas intence, kaj lasas 
min paroli pro bela malico. 

DON JUAN 

Mi atendas, ĝis cĴa argumento estos finila, 

SGANARBLO 

Mia argumento estas, ke ekzistas en !a homo, kion 
ajn vi povas diri, io admirinda, kion ĉkij sciencutoj ne 
povas klarigi. Cu tio' ne estas mirinda, ke jen mi staras 
tie ĉi, kaj ke mi havas ton en la kapo, kio pensas cent 
diversajn aferojn en unu momento, kaj faras c! mia 
korpo ĉion» kion ĝi volas ? Mi volas frapi la manojn, 
altigi la brakon, levi la okulojn al ĉte!o, mallevi la ka- 
pon, rnovi la piedojn, iri dekstren, maldekstren, antaŭen» 
posten, turniĝi *..(Li falas turniĝante) 


• $ 














DON ĴUAN 

Bone ! jtn cia argumcnto havas la nazon rompita ! 

SGANARELO 

Morton dt* Dio ! mi estas ja malsprita amuziĝante 
argumenti kontraŭ vi, kredu kion vt volos : tute egale 
por mi, ke vi estos malsavita ! 

don joan 

Sed dume argumentante, ml kredas t ke ni forvojiris. 
\V>ku iom liun homon, kiu estas tie, por lin demandi 
pri la vojo. 


SCENO Il-a 

DON JUAN t S( iANARELO, MALRICULO 

SGANARELO 

Deni ! ho ! homo ! baptano ! ho ! amiko ! vorte- 
ton mi petas, Sciigu al ni iom ia vojon, kiu kondukas at 
la urbo. 

MALRICULO 

Vi devas nur sekvi tlun ĉi vojon P sinjoroj, kaj detur- 
niĝi dekstramane, klam vi estos ĉe la fino de Farbaro ; 
sed mi vin avertas, ke vi devas vin gardadi, kaj ke de 
kelka tempo estas rabistoj ĉirkaŭ tie ĉi, 

DON JUAN 

Mi tre ŝuidas al vi, amiko, kaj dankas vin tutkore. 

MALRICULO 

Cu vi volas min helpi, sinjoro, per kelka almozo ? 
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DON JUAN 

Ha 1 ha I via averto celas profLton, kiel mi vidas» 

malriĉulo 

Mi estas malriĉuio, sinjoro, rifuĝinta tute sola en tiu 
ĉi arbaro de dek jaroj, kaj mi ne forgesos preĝi la ĉielon, 
ke ĝi donu al vi Ĉiuspecajn bonojn. 

don ]UAN 

He ! preĝu la ĉielom ke ĝi donu a! vi veston, ne zor- 
gante pri la aferoj malpropraj. 

» 

SGANVRLLO 

VI ne konas la sinjoron» bonulo ; li kredas nur, ke 
du kaj du estas kvar } kaj ke kvar kaj kvar estas ok. 

i 

DON JUAN 

Kia estas via okupo inter tiuj arboj ? 

* 

MALRIĈULO 

Preĝi ia ĉielon dum la tuta tago por la prospereco de 
la honestulojj kiuj donas ion al mi* 

DOK JUAN 

Cu iip povas do esti, ke vi estu komforte ? 

MALRIĈULO 

Ho ve 1 sinjoro, mi estas en la kiel ebie plej granda 
mizero. 

DON IUAN 

\'i rnokas ; honio preĝanta la ĉielon dum la tutn tago 
ne povas ne esti bone en siaĵ aferoj. 
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HALRtĈULO 

Mi certigas vin, sinjoroj, ke plej ofle mi ne havas pe- 
con da pano por meti sub Ia dentoĵn, 

don juan 

Jen kio estas stranga, kaj vi estas tre nialbone re- 
kompencata pro viaj zorgoj : hn ! ha ! mi tuj donos 
al vi ormoneron, se vi volas jurL 

malriĉulo 

Ila ! sinjoro r ĉn vi volus, ke mi faru tian pekon ? 

don JUAN 

VI devas nur vidi, eu vt volas gajni ormoneron aŭ 
ne ; jen estas unu, kiun nii donos al vi, se vi ĵuros* 

! enu ; vi devas ĵuri. 

malriOulu 

Sinjoro.,. 

f 

don juan 

Sen tio, vi ne havos ĝin, 

SGANARELO 

Nu, nu, ĵuru iom : ne estas malbono en tio. 

don juan 

Prenu, jen ĝi estas, prenu, mi diras ; sed ĵuru do, 

MALRICULO 

Nc, sinjoro, mi pli amas morti de malsato* 

pon jcan 

iru, iru, mi donas ĝin al vi pro amo al la homaro* 
(Rigardante en la arburon) Sed kion mi vidas tie ? Unu 












homo atakatan de tri aliaj ! Ln parto estas tro majegala, 
kaj mi ne devas toleri tian malkuraĝajon, (Li prenas fa 
glavan en manan knj kuras al la toko tie Vbatnla) 


SCENO III-a 


SGANARELO, nolz. 

Mia mastro estas vera furiozulo, irante sin prezenti 
al danĝero ne lin serĉanta* Sed* je mia fido, la helpo 
utitis, kaj la duo forkurigis la Irion, 


SCENO IV-a 


DON JUAN, DON KARLOS t SGANARELO, 
ĉe r fundo dc 1'teatro* 

DON KARLOSĵ rcmetamte sian glavon. 

Onj vidas T per la forkuro de tiuj rabistoj, lcian helpon 
povas alporti via brako. Permesu, sinjoro, lce mi vin 
danku pro faro tiel noblanima* lcaj ke»** 


Mi 

loko. 


DON JtJAN 

nenion faris, sinjoro, kton vi ne farus en mia 
Nia propra honoro estas interesata en tiaĵ aven- 
kaj la faro de tiuj kanajioj estis tlel malkuraga, 
ke oni partoprenus en ĝi ne kontraŭstarante. Sed per 
kia o!:nzo vi troviĝis inter iliaj manoj ? 
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DOĵJ KARLOS 

Mi okaze forvoĵaĝis de frato kaj de tuta nia sekvant- 
aro ; kaj, dum irti penis ilin reatingi, mi renkontis tiujn 
rabistojn, kiuj tuj mortigis mlan ĉevalonj kaj sen via 
braveco estus farlntaj same al mk 

DON JUAN 

Ĉu via intenco estas iri al 1a -fl a a l c o de 1 *urbo ? 

DON KARLOS 

Jes, sed ne volante eniri ; kaj ni vidas nin devig- 
ataj, mia frato kaj mi, resti en la kamparo pro unu el 
tiuj aferoj, kiuj finkondukas la nobelojn oferi sin kaj sian 
familion al ia severeco de sia bonoro, ĉar fine ilia plej 
bona siikceso estas ĉiam pereiga, kaj se oni ne lasas la 
vivon, oni estas trudata lasi la reĝiandon ; kaj en tto 
ja mi trovas nialfeliĉa la situacion de nobelo, ke li ne 
povas sin trankviligi per la tuta singardeco kaj honest- 
eco de sia konduto, sed it estas sklavigata per la leĝoj 
de Thonoro al la malreguleco de konduto malproprai 
kaj vidas vivon, ripozon kaj havaron siajn dependi de la 
kaprico de ĉiu ajn fibravegulo, kiu ekkuraĝos fari al li 
unu el tiuj ofendoj, pro kluj honestulo devas perei. 

DON ĴUAN 

Oni havas tiun bonaĵon, ke oni trudas ricevi la sa- 
man riskon, kaj pasigi same malbone la tempon al tiuĵ 
havantaj la kapricon ekfari al m ian ofendon senkaŭze, 
Sed ĉu ne estus maldiskretaĵo demandi vin, kia povas 
esti via afero ? 


DON KARLOS 

Tien ĝi venis, ke ne plu esfcas eble farl sekreton prt 
ĝi ; kaj kiam l insultu fine aperiĝis, oia honoro jam devi- 
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£ as n * n ne kasi man honton* sed aperigi nian venĝon 
kaj eĉ publikigi la intencon, kmn ni havas pri tio* Tial. 
sinjoro, mi ne ŝanceliĝos diri aJ vi, ke Tofencio, kinn ni 
penas \engi, estas fmtino forlogita kaj forrabita el nio- 
nakejo, kaj ke 1a faranto de tiu ofendo estas iu Oon Juan 
Jenorio, hlo de Don Lui z Tenorio. Nĵ serĉas lin de 
ketkaj tagoj, kaj ni sekvis lin hodiaŭ matene laŭ la ra- 
porto de servisto, kiu diris al ni, ke li eliris rajde, kun 
kvar aŭ kvin akompanantoj, kaj ke li sin dircktis laŭ- 
longe de tiu marbordo ; sed ĉiuj niaj zorgoj estis sen- 
utilaj, kaj ni ne povis eltrovi, kio fariĝis el li, 

DON JUAN 

Cu vi konas lin, Sinjoro, tiun Don Juan, prl kiu vi 
parolas ? 

don karlos 

Ne, miaflanke, Mi neniam vidis lin, kaj nur aŭdis 
Vui priskribitan de mia frato ; sed ta famo ne diras pri 
li multe da bono, kaj li estos homo, kies vivo,, * 

dom juan 

Haltu, Sinjoro, mi petas. Li estas iom el miaj nniL 
koj, kaj estus ĉe ml kvazaŭ malkuraĝaĵo, se mĵ aŭdus 
malbone pri tL 

DON KARLOS 

Pro 1 amo al vĵ, sinjoro, mi diros pri li nenion, kaj tio 
estas la plej malgrandn afero, kiun mi Ŝuldas al vi sa^ 

\ Intct de mia vivo, ke mi silcntu antaŭ vi prl persono, 
kittn vi konas, kiam mi ne povas paroli pri li ne dlrante 
nialbonon ; sed kiom ajn amiko vi estas por II N mi ku- 
i aĝas esperi, ke vl nc aprobos liati faron, kai ne trovos 
stranga, ke ni penas ĝin venĝi* 




4 
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DON JUAN 

Rontraŭe, mi volas vin servi por tio kaj indulgi al vi 
senutilajn zorgojn. Mi estas amiko de Don ĵuan, mi ne 
povas ne esti sed ne estas konsenteble, ke li ofen- 
dos senpune nobelojn, kaj mi promesas bavigi al vi re- 
kontentigon prl li* 

DON KARLOS 

Kaj kian kontentigon oni povas dom por tiaspecaj 
ofendoj ? 

DON ĴUAN 

Crun t kiun via bonoro povas deziri ; kaj ne klopod- 
ante por serĉi Dun juanVm plue, mi promesas trovigi 
Hn en la loko, kiun vi volos, kaj kiam plaĉos al vi, 

DON KARLOS 

Tre dolĉa estas tia espero, sinjoro, al koroj ofenditaj ; 
sed, post tio, kion mi ŝuldas al vi, estus por mi tre sent- 
ebla doloro, se vi estus parto en la afero* 

DON )UAN 

Mi estas tiel kunigita kun Don ĵuan, ke li ne po- 
vas dueli, se mi ne duelas ankaŭ ; sed fme mi respondas 
pri li same kiel pri mi mem ; kaj vi dcvas nur diri, kiam 
vl voias, ke li aperu kaj donu al vi kontentigon. 

DON KARLOS 

Kiel kruela estas mia fatalo, ho ve ! ke mi Ŝuidas 
al vi la vivon, kaj ke Don Juan estas ei viaj amikoj 1 
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SCENO V-a 


DON Al.ONZO, DON KARLOS, DON JUAN, 

SGANARELO ' - 

dOn aLONZO, parolantc al sia sckvantaro, kaj ne vidante 

Don Karlos kaj Don Juan. 

Trinkigu tie miajn ĉevalojn» kaj oni konduku ilin 
post mi ; mi volas marŝt iom piede. (Ekvidante ilin am- 
baŭ) Ho ĉielo 1 Kton mi vidas tie ĉi ! Kio ! mia frato, jen 
vi estas kun nia morta malaraiko ! 

DON KAELOS 

Nia morla malamiko ! 

DON JUAN, mctante la manon sur la kapon de sia £lavo* 

Jes, mi estas Don Juan mem, kaj la supereco de V 
nombro ne devtgos rnin voli malmontri mian nomon. 

DON ALONZO, metartte 1a glavon vn la manoit- 

Ha ! perfidulo ! vi devas perei* kaj, * * 

DON KARLOS 

Ha ! Trato, haltu ! Mi ŝuldas al !i la vivon, kaj sen 
!a helpo de lia brako, mi estus mortigita de la rabistoj, 
kiujn mi renkontis, 

DON AI.ONZO 

Kaj vi volas, ke tia konsidero mallielpu nian vengon ? 
ĉiuj servoj, kiujn faras al ni matamika mano, havas ne- 
nian meriton por aldevigi nian animon, kaj se ont devas 
mezuri 1a ŝuldon laŭ la ofendo, via dankeco, “mia frato. 











cstas tie ĉi rldinda ; kaj ĉar la honoro estas senfine pli 
kara ol !a vivo, tio estas ĝuste tienion ŝuldi, se n» Ŝul- 
das la vivon al iiu, kiu forprenis de ni la honoronl 

don karlos 

Mi scias la diferencon, frato, kiun nobelo devas etam 
meti inter unu kaj la alian ; kaj la dankeco pro la 
Suldo ne nuligas ĉe mi la venĝecon pro la ofendo ; sed 
permesu* ke mi tioh redonu al 11, Iviiin li pruntis al mi, 
ke mi elpagu tuj la ŝuldatan vivon per prokrasto de mia 
venĝo, kaj lasu al li la liherecon ĝut dum kelkaj tagoj 
la frukton de lia bonfaro. 

DON AtONZO 

Ne, ne, prokrasti nian venĝon, tio estas ĝin enrisl^ 
igi, kaj la okazo gin kapti povas ne plu reveni. La ĉielo 
prezentas gin al ni nune : ni ja devas profiti ĝin, Kiam 
la honoro estas morte vundita, oni ne devas pripenSi 
iajn uzotajn mezurojn : kaj se vi maldeziras prunti vian 
brafcon al tiu fam t vi devas nur deiri, kaj lasi al mia 
marto !a gloron de tia ofero, 

nON KARLOS 

Jndulgu, frato... 


DON ALONZO 

Ciuj paroladoj estas superfluaj ; It devas morti. 

nON kaklos 

Haltu, mi diras, frato, Mi tute ne permesos, ke oni 
ataku Sian vivon : mi juras la eielon, ke mi defendos 
hn tie ĉi kontraŭ kiu ajn, kaj mi sdos fari al li rem- 
paran el tiu sama vivo, kiun li savis ; por trafigi viajrt 
batojn, vi bezonas tiabori niin. 



































DON ALONZO 

Kio i vt prenas la partion de nia malamiko kontraŭ 
mi ; kaj, anstataŭ esti kaptita ĉe lia vido de la samaj 
cksdtojj kiujn nii sentas, vi kontraŭe vidigas por ii serv 
tojn plenajn je dolĉeco ! 

*■ * 

DOJ» KARI-OS 

MJa frato, ni montru moderecon en rajta faro ; kaj 
ne venĝu nia .11 honoron kun tia senbrideco, kiun vi vid- 
igas, Ni havu kovon, ldes ni estu regantoj, kuraĝon, 
kiu havu nenion sovaĝan, kaj rilatu al la aferoj per 
pura konsiliĝo kun nia prudento, kaj ne per la movo de 
blinda kolero. Mi ne volas, mia frato, resti Ŝuldanta al 
mia maiamiko ; mi iiavas al li suldon, kiun mi beronas 
antaŭ cio elpagi. Nia venĝo, kvankam prokrastita, 
nc estos malpli frapanta ; kontraŭe, |i tiros el tio pli- 
bonaĵon ; kaj tiu okazo, kc ni povis gin preni, aperigos 
ĝin pli justa antaŭ la okuioj de ĉiuj. 

OON ALONZO 

llo ! kia stranga malforteco kaj terurcga blindeco 
lir*l enriskigi la interosojn de sia honoio pro Li ridinda 
penso de malreala ŝuldo ! 

DON KARLOS 

Ne, mia frato, ne vin maltrankviligu. Se mi faras 
kulpon, mi scios ja ĝin ripari, lcaj mi prenas sur tuin la 
mtan zorgon de nia honoro : mi scias, al kio ĝi min 
aldevigas, kaj tiu halto unutaga, kiun mia dankeco pe- 
tas de ĝi, nur pligrandigos la deziregon, kiun mi havas 
ĝin kontcntigi. Hon Juan, vt vidas, ke mi zorgas redoni 
al vi 1a honon, kiun mi ricevis de vi, kaj vi devas per tio 
juĝi pri la cetero, kredi ke mi elpagas kun 1a sama fajr- 
eco, kion mi ŝuldas, kaj ke mi ne estos malpli akurata 
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pagl al vi la ofendon ol !a bonfaroru Mi ne volas vtn de- 
vigi tie ĉi klarigi viajn sentojn, kaj mi donas al vi la \\- 
bereeon pripensi viatempe la prenotajn decidojn. Vi ko- 
nas sufiĉe la gravecon de 1’ofendo, kiun vi faris al ni r 
kaj mi vin faras mem juĝonto pri la rekontentigoj, kiujn 
gi postulas. Ekzistas kvictaj rimedoj por nin kontent- 
igi ; ekzistas ankaŭ perfnrtaj kaj sangaj, sed fine, kian 
ajn dekton vl faros, vi donis al mt vian vorton, ke vi hav- 
igos al mi rekontentigon el Don Juan. Pripensu havigi 
ĝin, mi petas, kaj memoru, ke ekster tie ĉi mi jam suldas 
nur al mia Iionnro. 

don JUAN 

Mi nenion elpostulis de vi, kaj plenumos, kion mi 
prnmesis. 

DON KARLOS 

Ni Iru, mia fralo ; momento da kvieleco faras nenian 
malservon al la severeco de nia devo. 


SCENO Vl-a 

p 


DON JI T AN, SGANARELO 
DON jUAN 

He ! he ! Sganarelo ! 

SGANAKELO, Oirantc «le la loko, kio 'ti estas kasita. 

Kio estas ? 

DON JUAN 

Kiel ! ei forkuras, kiam oni atakas min ? 









SGANARELO 

Pardonii, Sitijoro, mi nur venas de tie ĉt apude, Mi 
kredas, ke tiu vesto estas laksa, kaj ke oni prenas laks- 
ilon ĝin portante. 

don JUAN 

La pestnn por la senhontufo ! Kovrigu altnehaŭ dan 
malbraveeon per pli honesta vualo ! ĉu ci scias, kiu estas 
tiu, kies vivon mi savis ? 


SGANARELG 

Mi ? Ne. 


DON JUAN 

Li estas frato de Elviro» 


SGANARELO 


Frato*, 


DON JUAN 

Li estas sufiĉe honesta viro ; li bone agis, kaj mi be- 
daŭras havi malpacon kun li. 


SGANARELO 
Estus facile aj vi pacigi ĉion. 


!/Vu£a> 


V(T ^ 


DON JUAN 

Jes t sed mia pasio estas eluzita por Smjorino Elviro, 
kaj la aldeviĝo ne kbnsentas kur. mia humoro. Mi amas 
fiberecon en amo, ci scias, kaj mi ne povas decidiĝi en- 
fermi mian knron inter kvar muroj. Mi diris tton al c i 
dudekfoje, mi havas naturan J nU t voii lasi min h i al ĉio, 
kio altiras min* Mia koro apartenas al ĉiuj vtrinoj ; 
haj ili ja dcvas ĝin preni faŭvice, kaj kcmservi liel longc, 
kiel ilĵ povos. Sed kiu estas la belega konstruaĵo, kiun 
mi vidas Inter tiuj arboj ? 
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SGANARELO 

Cu vi ne scias ? 

PUN JUAN 


Ne verc. 


SGANARELO 

Bone ; ĝi cstas la tombujo, kiun la Komandoro estis 
fariganta, Idam vi mortigis lin. 


DON JUAN 

H a ! Ci estas prava. Mi ne st iis, ke jc tiu ĉi flanko 
ĝ\ sidas. Ciuj diris al mi mirindaĵojn pfi tiu foraĵo, 
same kii ! pri la statuo de 1’Komandoro ; kaĵ mi ekvolas 

ĝin viziti. 


SGANARELO 

Sinjoro, nc iru licn ! 


DON JUAN 


Kial ? 

SCAMARELO 

Xio ne esLas ĝentila viziti homon, kiun vi mortigis. 


DON JIĴAN 

Kontraŭe, tio estas vizito, per kiu ini volas fari al li 
ĝentilaĵon, kaj kiun H devas ricevi favore, se li estas 
ĵjentilulo. Nu, ni iru ci tien. (La tonibiijo malfermiĝas, 
kaj om vidas la sLituon de la Komaudoro). 

scanarelo 

Ha t kie! bela tio estas ! kiel betaj statuoj ! bela 
marmoro ! hclaj kolonegoj ! Ha ! kiel bela tio estas ! 
Kion vi dtras pri tio, Sinjoro ? 
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DON JtĴAN 

Ke oni ne povas vidi la gloramon de mortinta homo 
iri plj malproksimen ; kaj kion mi trovas adminnda, es- 
tas tio, ke homo, kiu kontentiĝis dum sia vivo per su- 
fice simpla loĝejo, volas havi tiel bekgan por la tetppo, 
kiam li ne havas plu kion fari el ĝu 

SGANARELO 

Jen estas la statuo de rKomandoro, 

DON JUAN 

Je Dio ! Jen li estas bona, kun sia vesto de romana 
imperiestro ! 

SGANARELO 

Mian fidon, Sinjoro, jen estas io bone farita ! Saj- 
nas, kvazaŭ li estus vivanta, kaj tuj ekparolonta. Li 
jetas al ni rigardojn, kiuj min timigus, se ml estus tute 
sola, kaj mi pensas, ke li ne plezuras vidante nin. 

DON JUAN 

u estas malprava ; kaj Lio estus danki malbone la 
honoron, kiim mi faras al lu Demandu liri s eu 1i %'olas 
veni vespermanĝi kun mi. 

SGANARELO 

GI estas afero, klun li nc bezonas, mi kredas. 

PON jUAN 

Demandu lin, mi diras. 

SGANARELO 

Cu vi molvas ? Oni estus frenezuio, sc oni irus al- 
paroli statuon. 











DON JUAN 

Faruj kion mi diras al ci- 

SGANARELO 

Kia strangaĵo ! SinjDro Komandoro.,. (flunhen) 
Mi ridas je mia malsaĝaĵo» sed mia mastro min devigas 
fari. (laŭte) Stnjoro Komandoro, mia mastro Don Juan 
vin demandas, ĉu vi volas fari al li la bonoron veni ves- 
permanĝi kun li* (La statuo mŭUetas la kapott) Ha ! 
* 

DON JUAN 

Kio estas ? Kion ci havas ? Diru do ! ĉu ci volas 
paroli ? 

SOANARELO* mMlevante la kapon, klel la statuo. 

La statuo. - * 

DON JUAN 

Nu, kion ci volas diri, perfidulo ? 

SGANARELO 

Mt diras at vi } ke ta statuo... 

DON JUAN 

Nu, la statuo ! Mi elbategos tin r se ci ne parolas. 

ĴSGANARELO 

La statuo faris signon al mi. 

DON JUAN 

La peston por la kanajlo ! 

SGANARELO 

Gi faris al nii signon, mi diras ; nenin estas p!i vtra. 
Iru mem alparoli ĝin, Eble... 
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DON ]UAN 

■ • 

Venu, fripono, venu. Mi volas, kc d tuŝu bone per 

la fingro cian malbrnveeon* Atentu* Cu lia Ivoniandora 
Moito volas venl vespernianĝi kun mi ? (La statuo ntal- 
levas ree la kapon)* 

SGANARELO 

Mi ne volus veti pri tio dek pistoloĵn. Nu f Sinjoro ? 

PON JUAN 

Ni iru, ni eliru de tie, 

SGANARELOj 

Jen estas niaĵ libersprituloj, kiuj volas nenion kredi ! 















AKTG KVARA 


La teatro prozcrstas la cambraron de Don juan* 


SCENG UNUA 


DON JUAN, SGANARELO, RAGOTENO 

DON JUAN, al Sganarelo, 

Kio ajn ĝ\ estas, ni 3asu tion : estas bagatelo, kaj ni 
povas csti trompitaj de falsa lumo, aŭ surprizitaj de ia 
vaporo, kiu konfuzis nian vidon. 

SGANARELO 

He Sinĵoro I ne provu kontraŭdiri tion ( kion ni viclis 
per jenaj okuloj. Nenio estas pll vera ol tiu kapsigno ; 
kaj mi ne dubas, ke la ĉielo, matedifita de via vivo, nas- 
kis tiun miraklon, por vin konvinki, kaj vin eltirl de.*. 

dok jltan 

Aŭskultu. Se ci tedos min plue per ciaj malspritaj 
moralaĵoj, se ci diros ankoraŭ al mi eĉ unu vorteton pri 
tio, mi tuj vokos iun, pripetos skurĝon, tenigos cin per 
tri aŭ kvar homoj kaj bufios dn per mil batoj. Cu ci 
komprenas min bone ? 














ŜGANARELO 


Tre bone, Sinjoro, Uiel eble p!eĵ bone. Vi kompren- 
igas vin tre klare ; tiu estas bona en vi, ke vi ne sereas 
deflankaĵojn : vi dlras la aferojn kun admirinda klar- 
eco. 

don juan 

Nu, oni igu min vespermanĝi kiel eble pleĵ frue, Se- 
ĝon, knabeto. 


SCENO n-a 

VWWVW 

DON J UA N, SGANARELOj LAVIOLETO, 

RAGOTENO 

LAVIOLETO 

Sinjoro, jen estas via vendisto, sinjoro DimanĈOj kiu 
deziras paroli kun vL 

SGANARELO 

Rone + Jen kion ni bezonas, komplimento de kredi- 
toro. Pri kio Ei ekpensas venante a! ni pripeti monon, 
kaĵ kial ci ne dii is al li, ke Sinjora Moŝto forestas ? 


LAVIOLETO 

De tri kvaronoj da horo mi diras ĝin al H ; sed 
U ne volas kredi, kaj sidiĝis tie por atendi. 

SOANARELO 

U atendu tie! longe, kiel li volos. 
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DON JUAN 

Np, kontraŭe, lasu lin eniri. Kstas tre malhona po- 
litiko sin kaiigi al la kreditoroj. Konvenas ilin pagi per 
io ; kaj mi havas la sekreton ilin restndi kontentigi- 

tajn, ne donante moneron. 


SCENO III-a 


DON JLiAN, SINJORO DIMANĈO, SGANARELO, 
LAVIOLETO, RAGOTENO 

1K)N JtlAN 

Ha ! Sinjoro Dimanĉo, alproksimiĝu. Kiel ravata 
mi estas vin vidi, kaĵ kiel mi koleras kontraŭ miaj ser- 
vistoj, ke ili ne lasis vin eniri tuj ! Mi ordonis, ke om 
ne lasu min paroli kun iu ajn : scd tiu ordono ne estas 
por vi, kaj vi rajtas trovi nenian pordon fermitan <v mi. 

SINĴORO DIMAKĈO 

Sinjoro, mi estas al v! tre danka. 

DON JUAN, piŬP&tante al Lavioleto k,nj Ragotono. 

j P Dlo ! friponoĵ, mi lemigos vln lasi Sinjoron Di- 
manĉon en antaŭĉambro, kaj mi konigos al vi la perso- 

nojn. 

SINJOUO DIMANĈO 

Sinjoro, ncnlo cstas. 


DON JUAN, ^ Slojoro Uimaaco, 

Kiel ! diri al vi, ke mi forestas, nl Sinjoro DimanĈo, 
la plej bona el miaj amikoj ! 
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# r 

SINJORO DIMANĈO 

Sinjoro, mi estas via servanto» Mi venis.*. 

*• 

UON JtĴAN 

Nu rapide, seĝon por Sinjoro Dimanĉo. 

SINJORO DIMANĈO 

Slnjoro, itli estas bone, kiel mi estas. 

noN JUAN 

Ne t ne t mi volas, ke vi sidu kontraŭ mj. 

SINJORO DIMANĈO 

Tio ne estas necesa. 

don juan 

Formetu tiun ffieksoseĝon, kaj alportu brakseĝegon. 

SINJORO nlMANĈO 
Sinjoro, vi mokas, kaj... 

DON JUAN 

Ne, ne, mi scias, kion mi :mklas al vi : kaj mi ne 
volas, ke oni metu diferencon inter ni ambaŭ. 


SINJORO DIMANĈO 


jorn, 


DON JUAN 


Nu, sidiĝu. 












SIKjORO DIMANĈO 

Xe utilas, Sinĵoro, kaj mu havas nur vorton pur 
diri, Mi venis.,. 


DON jUVN 

t 

Metu vin tien, mi diras. 

SINJORO DIMANĈO 

Ne, Sinjnro, mi estas bone. Mi venas por#,» 


DON JUAN 

Ne, mi ne aŭskultas vin, se vi ne sidas. 

SINJORO DIMANĈO 

Sinjoro, mi faras, kion vi volas. Mi-.- 

DON JUAN 

je Dio, Sinjoro Dimanĉo, vi fartas bone. 

SlNjORO DtMANCO 

jes, Sinjoro, por fari al vi servon. Mi venis.*. 

DON jUAN 

Vi havas ftindon de sano admirindan, Hpojn freŝajn 
haŭtkolbron helruĝan, kaj okulojn akrajn, 

SINJORO DIMANĈO 

Mi tre volus* *. 

don juan 

Klel fartas Sinjorino DimanĈo, via edzlno ? 


















SINJORO D1MANĈO 

Tre boncj Sinjoro, dank’ al Dio* 

DON JUAN 

.. '* 

Si estas bonega virino. 

SINJORO DIMANĈO 

Si estas via servanLino, Sinĵoro. Mi venis . 

DON JUAN 

Kaj via fllineto, Klaŭdino, kiel li fartas ? 

SINJORO DJMANĈO 
Kiel eble pleĵ bone, 

DON JUAN 

Kiel bcteta knabmeto ŝi estas ! Mi amas ŝin el mia 
tuta koro. 

SINJORO DIMANĈO 

Tro multe da honoro vi faras a! ŝi t Sinĵoro, Mi vin.,. 

DON JUAN 

^tUls - 

Kaj ia malgranda Koĉjo, ĉu li ĉiam ■bruigas multe per 
sia tamburo ? 

SINJORO DIMANĈO 

Ciam same, Sinjoro. Mi*.. 

DON JUAN 

Kaj via hundeto Brusketo, ĉu ĝi murmuregas ĉiam 
tiel forte* kaj mordas eiaiu tlel bone je la kruroj de per» 
sonoĵ, kiuj iras vin viziti ? 
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SINjORO UIM.ANĈO 

Pli o! iam, Sinjoro, kaj ni ne povas ĝin kvietigi. 

4 

OON JLTAN 

Ne mirvi. ke mi informas min pri ia novaĵoj de la tuta 
familio ; car ml prenas je iti multe da intereso, 

SINjORO DIMANĈO 

Ni estas al vi, Sinjoro, senfine dnnkaj, Mi*.* 

OON JIjAN* ctcndantc al li la numm. 

Tuŝu do, Sinjoro Dimanĉo ; ĉtl vi estas efektive d 
miĵij amikoj ? 

SINJORO DIMANĈO 
Sinjoro, mi estas via servanto. 

DON JUAN 

je Dio ! Mi estas tutkore via. 

SINJORO DIMANĈO 

Vi honoras niin troe. M1 — 

DON JUAN 

Ncnio estaŝ, klon mi ne farus por vi. 

SINJORO IJIMANĈO 

n 

Sinjoro, vi havas tro da boneco por mu 

* 

DON JUAN 

Kai tio estas sen profitemo, mi vin petas tiel kredi. 
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SJNJORO DIMANĈO 

♦ 

Mi ne meritis tian favoron, certege. Sed, Sinjoro.,* 

DON JUAN 

j m 

Nu f Sinjoro Dimanĉo, sen eeremonio, ĉu vi volas ves- 
permanĝi kim mi ? 

SINJORO JĵIMANĈO 

Ne, Sinjoro, mi devas reiri baidaŭ, Mi... 

DON JOAN, luvigantc. 

Ni iruj rapide, kimigilon por konduki Sinjoron Di- 
manĉon, kaj tri aŭ kvar miaj servistoj prenu moskedojn 
por Hn akompani. 

SINJORO DIMANĈO, leviĝ^ntc ankaii. 

Sinjoro, ne estas necese, kaj mi deiros ja tute sola* 
Sed... 

(Sganarelo formovas kt scĝojn rapide.) 

DON JUAN 

Kiel ! Mi volas, ke oni vin akompanu, kaj tro in- 
teresiĝas je via pcrsono* Mi estas via servanto kaj plle 
via ŝukianto. 

SINJORO DIMANĈO 

Ha ! Sinjoro*.. 

UON JUAN 

Tiun aferon mi ne kaŝas, kaĵ diras al ciuj. 

SINjORO DIMANĈO 
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DON JUAN 

Cu vi volas, kc nii vin rekonduku ? 

SINJORO DJMANĈO 

Ha ! Sinjoro^ vi mokas* Sinjoro..» 

DON JUAN 

Kisu do min, se plaĉas, Mi petas vin ankoraŭ unu 
fojon esti konvinkata, ke mi cstas tute via, kaj ke nenio 
estas en ta mondo, kion mi tie farus por via servo, (IJ 
cliras.) 


, 


SCENO IV-a 




SINJORO DIMANCO, SGANARELO 

SCANARELO 

Oni devas konfesi, ke vi havas en Sinjora Moŝto ho- 
mon, kiu tre amas vin, 

SINJORO DIMANĈO 

Estas vere ; ti faras al mi tiom da ĝentilaĵoj kaj 
koniplimentoj, ke nii neniam povos peti lin pri niono. 

SGANARELO 

Mi certigas vin, ke 3ia tuta servistaro pereus por vi, 
kaj mi votus, ke io okazu at vi, ke iu ekkuraĝu doni at 
vi batojn per bastono, vi vidus kiamaniere... 
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SINĴORO DIHANĈO 

Ml tiel kredas, sed s Sganarelo, mi vin petas diri al 
li vorteton pri mia mono» 

SGANARELO 

Ho ! Ne maltrankviliĝu, li vin pagos kiel eble plej 
bone. 

SINJORO DIMANĈO 

Sed, vi, Sganarelo, vi ŝuldas al mi ion viaparte* 

SGANARELO 

Fi I Ne parolu al mi pri tio, 

SINJORO DIMANĈO 

Kiei! Mi..* 

SGANARELO 

Cu nii ne scias hone, ke mi ŝuldas al vi ? 

SINjORO DlMANĈO 

J es t sed ■ ■ * 

SGANA RELO 

Ni iru, Sinjoro Dimanĉo, mi tuj lumigos af vi. 

SINJORO DlMANĈO 

Sed mia mono ? 

SGANARRLO, prcuantc Sirjoron Dimanĉo ĉc la br 

Cu vi mokas ? 























SINJORO DIMANĈO 


Mt volas... 


He ! 


SGANARELO, Un tirante. 


SIKJOItO DIMANĈO 

Mi pretendas... 

SGANARELOj puŝantc Hn at 1a pordo, 

Bagateloj I 

■ 

SINJORO DIMANĈO 

Sed.,. 

SGANARELO, pwŝante Iŝn nnkoraŭ. 

Fi ] 

> 

SINJORO DIMANĈO 

Mi... 


SGANAR f,LO, tin ptiĥante tute ei ta teatro. 


Fi ! Mi diras 
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SCENO V-a 

rvAAA/v<A 

DON JUAN, SGANARELO, r.AVIOLETO 

r + 

LAVIOLETO, al Don Juan. 

Sinjoro, jen cstas sinjoro via patro, 

DON jUAN 

Ha ! ĵen mi estas bone ! Mi bezonis liun viziton por 
furioziĝi. 


SCENO Vl-a 

DON LUIZ, DON JtTAN, SGANARELO 

PON LLII2 

Mi vidas ja T ke mi vin embarasas, kaj vi tre facile vin 
senigus je mia veno. Por diri la veron, ni strange nin 
ĝenas unu la alian ; kaj se vi estas tara min vidi, mi 
t sfas ankau tre laca je viaj diboĉoj. Ho ve ! kiel mal- 
multe ni scias, kion ni faras, kiam ni ne tasns al la ĉielo 
la zorgon pri la aferoj, kiujn ni bezonas, kiam ni volas 
esti pli sagacaj ol ĝi, kaj ektedas ĝin |>er niaj blindaj de- 
ziroĵ kaj senpripensaj petoj ! Mi deziris filon kun senegala 
fervoro, mi ]>etis lin senĉese kun nekrodeblaj eksi itoj : 
kaj tiu fi1n t kiun mi ricevas lacigante la Ĉielon per petoj, 
cstas ta ĉagreno kaĵ turmento de tiu vivo mem, kies ĝojo 
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kaj konsolo mi kredis, ke li estos. Per kia okulo, laŭ 
via opinio* vi pensas, ke mi povas vidi tiun amason da 
senindaĵ faroj, kles maibelan mienon oni malfacilege 
dolĉigas antaŭ la okutoj de Pmondo, tiun ĉiaman serion 
da malbonaj aferoj, kiuj devigas nin ĉŝuhore lacigi la 
bonecon de la regnestro kaj elkonsumis apud li la me- 
riton de miaj servoj kaj 1a krediton de miaĵ amikoj ? 
Ha ! Kia malnobleeo estas via ! ĉu vi ne ruĝiĝas me- 
riti tiel malmulte vian devenon ? ĉu vi rajtas, diru al 
mi, tiri el ĝi ian fierecon ? Kaj kion vi faris en la mondo 
por esti nobelo ? eu vi kredas, ke suftĉas porti nobelajn 
nomon kaj insignojrs, kaj ke estas por ni gloro deveni 
de nobla sango, kiam ni vivas kiel malnobluloj ? Ne, 
ne t deveno estas nenio, kie virto ne estas. Tial ni ha- 
vas parton en la gloro de niaj prapatroj nur laŭmezure 
t se ni penas similiĝi al. iii ; kaj tiu brilo de iliaj faroj, 

kiun ili ĵetas sur nin, trudas al ni deviĝon fari al ili la 
saman hpnoron, sekvi la paŝojn, kiujn ili desegnas an- 
taŭ ni, kaj ne degeneri de ilia virto, se ni volas esti 
Ŝatataj kiel iliaj veraj idoj. Vi do vane devenas de la 
prapvoĵ, el kiuj vi estas naskita ; ili malkonfesas vin 
kiel sian sangon, kaj ĉio, kion ili faris fammdan, do- 
nas al vi neoian bonaĵon ; kontraŭe, gia brilo resaltas 
sur vi nur por via malhonoro, kaj Ilia gloro estas torĉo t 
kiu lumigas antaŭ ĉiuj okuloĵ la hontigon de vtaj faroj, 
Eksciu fine, ke nobelo malbone vivanta estas monstro 
en la naturo ; ke la virto estas la ĉefa titolo de nobel- 
eco ; ke mi multe malpli konsideras 1a nomon, kiun oni 
subskrtbas ol la faroj, kiujn oni faras ; kaj ke ml multe 
pli ŝatus la filon de hokportistOp kiu estus honestulo, 
ol la ĥlon de monarko, kiu vivus same kie! vi ! 

ŝ 

DON JUAN 

Sinjoro, se vi sidus, vi estus pli komforte por paroii. 
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r>ON LUIZ 

arog-antulo. ttii na volas sidiĝi nek paroli pluc 1 , 
kaj mi ja vidas, ke ĉiuj miaj vortoj neniel efikas sur 
vian animon ; sed sdu, seninda filo, kc la patra fervoro 
estas fine venkita de viaj faroj ; ke mi scios, pli frue 
ol vi pensas, meti finon al viaj senbridaĵoj, antaŭveni 
sur vi la koleron flo la ĉielo, kaj lavi, per via puno, la 
hunton esti naskinta vin ! 


V 


SCENO Vll-a 


don juan, sganarelo 

DON ŭlpRrolndte ankorafi sian patrum. kvankam li ehrifi 

He ! Mnrtu ki<?1 eble plej baldaŭ, tio estas la plej 
bona> kion vi povas faru Sian vieon ĉiu devas havi, kaj 
mi furioztĝas vidante patrojn, kiuj vtvas tiom egattempe 
kiom iliaj iiloj. (Lt sidiĝas en brakseĝon.) 


SGANARELO 


Ha ! Sinjoro, vi malpravas. 


DON JLTAN # levikante. 


Mi malpravaŝ ! 


Stnjoro*» 


Mi malpravas 1 


S(VANARELO> treraanh'. 


DON Jt.TAN 
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SGANARELO 

Jes, Sinjora* vi malpravas tolerinte lian diron, kaj vi 
devis lin meti eksteren per la lultroĵ, Cu oni vidis iani 
ion pli malkonvenan ? Patron venantan fari riproĉojn 
al sia filo f kaj diri al li, ke ii korektu stajn farojn, re- 
meinoru stan devenon, konduku vivon de honestulo, 
kaj cent alĵajn tiaspecajn malsaĝaĵojn I cu tio povas to- 
teriĝi kontraŭ tia homo, kia vi estas, scianta kiel oni 
dcvas vivi ? Mt admiras vian paciencon, kaj, se mi estus 
en via loko t mi sendus lin forpromcni. (maliaute flanken) 
JIo uialbenita komplezemo ! ai kio vi min devigas 1 

DON JUAN 

Cu oni igos min baldaŭ vespermanĝi ? 


SCENO VHI-a 

^^vvvvv 

DO N JVAN, SGANARELO, RAGOTENO 

RAOOTBNO 


Sinjorn, jcn estas vualita Sinjorino, kiu venas paroli 
kun vi. 


DON JIJAN 

Kio povas esti ? 

SGANA-RELO 



Oni devas vidi. 
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SCENO rX-a 


SINJORINO ELVIRO, vualita, DON jt’AN, 

SGANARELO 

SINjOK INO ELVIKO 

Ne estu surprizata, Don Juan, min vidante ĵe tiu ĉi 
horo, kaj en tia vesto. Estas trudanta motivo, kiu min 
devigas al tiu vizito ; kaj tio, kion mt havas por diri al 
vi T tute ne permesas prokraston* Mi ne venas tien ĉi 
plena je tlu kolero, kiun rni jus antaŭe eksplodigls ; kaj 
vi vidas min tre ŝanĝitan el tio, kio mi estis hodiaŭ rrta- 
h-ne. Mi ne phi tiu Sinjonno Elviro, kiu faris mah 

bondezirojn kontraŭ vi, kaj kies ineitegita animo ĵetis 
tuir minacojn kaj spiris nur venĝon. La ĉielo pelis el 
mia animo ĉiujn senindajn fervorojn, kiujn mi sentis 
por vi, ĉiujn tumultajn dbolojn de krima alddhiteco, 
eiujn hontindajn- elvscitojn de tera kaj maldelikata amo ; 
kaj ĝi lasis por vi en mia koro nur flamon elpurigitan 
de ĉiu senta interrilato, tute sanktan kordoleecon, amon 
matlig-itan je ĉio, kiu ne agas pur si, kaj zorgas nur pri 
via intereso. 

t>oN JOAN, mallrtiite, -tI Seanarrln, 

Ci ploras, kiel mi petisas ? 


SCANARELO 


Pardonu mm. 


SINJOIIINO IvtVtRO 

lui perfekta kaj pura amo min kondukas tien n por 
via liono, por komuniki al vl averton de la ĉieto, kaj provi 
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eltiri vin de la profundegaĵo, al kiu vi kuras* ĵes T Don 
juan, mi ŝcias ĉiuĵn senbndaĵojn de via vivo ; kaj tiu 
sama Ĉielo, kiu tuŝis niian koron kaj ĵetigis miajn oku- 
lojn sur la erarojn de mia konduto, inspiris al mi, ke nii 
venu vin trovi, kaj diru al vi ĝiaparte, ke viaj ofendoĵ 
elkonsumis ĝian tndulgemon, ke ĝia timeginda kolero 
estas preta fali sur vin, ke estas en via povo ĝin eviti 
per senprokrasta pento, kaj ke eble vi ne havas ankoraŭ 
unu tagon por povl vin forsavi de la plej granda eĴ ĉiuĵ 
maffeliĉoj, Miafianke, mi ne teniĝas plu al vi per kia ajn 
monda aldoniteco. Mi revenis, dank 5 al la ĉielo, el ĉluj 
mtaj frenezaj pcnsoj ; mta formondiĝo estas decidita, 
kaj mi petas nur sufiĉe da vtvo por povi ellavi la kulpon, 
kiun ml faris, kaj meriti per severa pentofaro pardonon 
pro la blindeeo, en kiun enigis min la ekscitoj de kon- 
damninda pasio, Sed en tiu formondiĝo, mi havus tre- 
egan dolofon, se persono, kiun mi dolĉege amis, fariĝus 
bedaŭrmda ek/emplo de la ĉiela justeco ; kaj ĝt estos 
nekredebla ĝojo, se mi povos sukcesi, ke vi volos deturni 
de super via kapo 1a teruregan baton, kiu vin minacas* 
Mi petegas vin T Don Juan, donu at mi, kiel lastan fa- 
voron, tiun dolĉan konsolon ; ne rifuzu al mi vtan sa- 
von, kiun mi petas per tarmoj ; kaj se vi ne estas tuŝ- 
ata de via intereso, estu almenaŭ de miaj petoj, kaj in- 
dulgu min je la kruela malplezuro vidi vin kondamnitan 
al eternaj turmentoj. 

SGANARELOj Ranki rt. 

Kompatinda virino I 

SINJORING ELVIRO 

Mi amis vin kun treega fervoro ; nenio en la mondo 
eslis al mi tiel kara kiet vi ; mi forgesis mian devon por 
vi, mi faris ĉion por vi ; kaj la tuta rekompenco, kiun 
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mi petas pro tio, cstas, 1<e vi korektu vian vivon, kaj 
avertu vian pereon. Savu vin t mi petas, cu pro anio al 
vi p ĉu pro anio al mL Ankoraŭ unu fojon t Don Juan, 
mi petas viu per larmoj ; kaj, se ne estas sufiĉaj la tar- 
moj de personoj kiun vi amis, mi vin petegas per ĉio t 
kio cstas plej kapabla vin tuŝi, 

SGANARELO t liankeri, rigardante Don Jtian. 

Koro de tigro ! 

SINjOUINO ELVtRO 

Mi deiras post tiu parolado ; kaj jen estas ĉio t kion 
mi havis por diri. 

DON JUAN 

SlnjoriijOj estas malfrue, restu tie ĉi. Oni loĝigos 
vln plej bone t kiel oni povos* 

SINJORINO ELVIRO 

Ne t Don juan t ne min restigu plue. 

DON JUAN 

Sinjorino, vi faros al mi plezuron restantc» mi vin 
certigas. 

SINJORINO ELVIRO 

Ne, mi diras : nv nc prrdu tempon pcr superfluaj pa- 
roladoj. Lasu tnin dftri rapido, faru ncnian insiston por 
min konduki, kaj vi nui pripensu profiti mian averton. 


* 























SCENO X-a 


WWr^ 

«• 

DON JUAN, SGANARKLO 

Don |UAN 

Cu ci efektivc sctas, ke mi ree sentis iom da ekscito 
por ŝi, ke mi trovis agrahlajon en tiu stranga novajo, 
kaj ke ŝia senzorga vesto, ŝta mteno sopiranta, kaj ŝiaj 
larmpj vekis en mi kelkajn restaĵoĵn de estingita fajro ? 

SCANAR BLO 

Tio estas* ke ŝiaj vortoj nentel efikis sur vi. 

DON JUAN 

Rapide vespermanĝon, 

SGANARELO 

Tre bone. 


SCENO XI-a 


DON JUAN, SGANARKLO, LAVIOLETO, RAGOTLNO 

DON ]T)AN, siiligantc ĉo l;i talilo. 

Sganareb, ni devas pripensi nian korektiĝon, tamen. 


SGANARELO 
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DON JUAN 

Jes^ je mia fido, necesos korektiĝL Ankoraŭ dudek 
aŭ tridek ĵarojn da tlu ĉi vivo, kaj tiam ni pripensos 
je nL 


SGANARELO 


Ho i 


OOK JUAN 

Kion ci diras pri tio ? 

SGANARELO 

Nenion* Jen estas la vespermanĝo, (Li prenas pe- 
con et unu el Ja ptadoj ulportitaj , kaj metas ĝin en sian 
buSon*) 

DOK JUAN 

Sajnas» ke ci havas la vartgon ŝvelinta : kjo ĝi es- 
tas ? Parolu do, Kion ci havas ? 


SGANARELO 


Nenion. 


DON JUAN 

Montrii iom. Je Oio ! tii estas ŝvclajo, kiu falis al 
li snr 3a vangon. Rapkte lanceton por trapiki tion ! La 
malfeliĉa knabo ne povas piu elteni, kaĵ tiu absceso po- 
vus Ijn sufokL Atendu : vidu ĉiuj, kiel matura ĝi estis ! 
Ha ! fripono kia vi estas ! 


SGANARELO 

i 

Mian fidon, Sinjoro, nii volis scii, ĉu via kuiri: 
metis tro multe tla saio aŭ pipro. 


ne 



















DON JUAN 


Nu, sidiĝu tlen, kaj manĝu, Mi bezonas cin, kiam rni 
estos vespermanĝinta, Ci malsatas, kiel mi vidas* 

SGANARELO 

Mi ĵa t:el kredas, Sinjoro^, mi ne manĝis de hodiaŭ 
matene. Gustumu tion ĉi t jen kio estas kiel eble plej 
bona. (al Ragoteno t hiu, ĉiufoje kiam Sganatelo metis 
ion sur sian teleron, forprenas ĝin, tuj kiam Sganarelo 
turnas la kapon.) Mian teleron, mian teleron ! Kviete, 
mi petas. Virton de Dio ! baptaneto, kiel lerta vi estas 
doni telerojn purajn ! Kaj vi, malgranda LavioLeto, kiel 
vi srias prezenti ĝustatempe por trinki ! (Lavioleio do- 
nas trinki al Sganŭrelo t Ragoteno forprenas ankoraŭ 
lian teleron,) 


DON JUAN 

Kiu povas frapi tiamaniere ? 

SGANAREI.O 

Kiu je la diabLo venas nin makrankviligi dum nia 
vespermanĝo ? 

don JUAN 

Mi volas vespermanĝi trankvile almenaŭ* kaj ke oni 
lasu neniun eniri. 


SGANARELO 

Lasii min fari, mi iras mem ai gi, 


DON JUAN, vid^ntc vcni Sganarelon tirnigitnn. 


Kio estas do ? Kio okazas ? 
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SGANARELO, moUevafite la kapon p klel la itatuti. 

La... kiu estas tie. 

■I 

DGN JUAN 

, * 

Mi iru vidi, l<aj montru, ke nenio povas min ŝanceli. 

SC.ANARF.i-O 

Ha ! malfeliĉa Sganarelo, kie ci kaŝos cin ? 


SCENO Xll-a 

DON JUAN, LA STATUO UH LA KOMANDOR.O, 
SGANARELO, LAVIOLETO, RAGOTENO 

DON jUAKj »1 s ' L 'i servjstoj, 

Seĝon kaj manĝilaron. Rapide do. (Don Juan kaj J.i 
ĵ(o(ho sidiĝflĵ (e la tablo , Al Sganarelo) Nu, sidiĝu ĉe 
la tablo, 

-t 

SOANARELO 

Sinjoro, mi ne havas plu malsaton* 

DON JUAN 

Sidiĝu tlenj mi diras. Por trinlci I Je la sano de la 
Komandoro ! Mi portas ĝin ai ci t Sganarelo. Oni donu 

al li vinon. 













SGANARKLO 


Sinjoro, mi ne havgs soifon. 

■ 

4 

DON JUAN 

Trinku, kaj kantu cian kantaĵon, por rcgali la Ko- 
mandoron, 

SCANARELO 

Mi estas nnalvarmuminta, Sinjoro, 

[>0N jlJAN 

Tute egale* Ni iru, (al siaj servistoj) Vi, vemi, 
akompanu lian voĉon. 

LA STATUO 

l>on Juan, estas suĥĉe. Mi invitas vin veni mor 
gaŭ vespermangi kun mi. Cu vi havos tiun kuragon ? 

pon JUAN 

jes, mi iros akompanata tle sola Sganarelo. 

SGANARELO 

Mi dankas vin t eslas morgaŭ fasto por ml, 

DON JUAN, al Sganarclu, 

Prenu tiun lumigilon. 

LA STATUO 

Oni ne bezonas lunum t kiam oni estas kondukata de 
1a Ĉielo, 






AKTO KVINA 


La teatro prezenitas kamparon, 


SCENO UNUA 


DON UTIZ, DON JUAN, SGANARELO 

DON LUIZ 

Kio ! mia filo, ĉu estns ehle, ke la boneco Ue Uĉieio 
|>lermtnis muijn petojn ? ĉu tio, kion vi diiiis al mI, es- 
Ijis -efektive vera ? ĉu vi ne trompas min per falsa es- 
peru, kaj ĉu mi povas preni ian certecon pri la surpriza 

novaĵo de tia konverto ? 

DON JUAN 

jcs, VI vidas min reverintan el ĉiuj miaj oraroj ; mi 
nr ostas la sama liomo kiel hieraŭ vesprre, kaj la tivlo su- 
blte faris en mi 3anĝon r kiu surj>rizos ciujm Os tnsis 
mian animon ksj malfermis rnlajn okulojn ; Kaj nii ri- 
gardas kun tcruregu la longan blindecon, en kiu mi es- 
tis, kaj la krimajn malordajojn de la vivo, kiun mi kon- 
dukis. Mi trapasigas en mta spirito ĉiujn ĝiajn abomen- 
aĵojn, kaj miras, kiel la Ĉido povis ilin tiel lonĝe tokri, 
kaj ne faligis dudekfoje sur mian kapon batojn de sia ti- 
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nieginda ĵusteco. Mi vidas la indulgojn, kiujn faris al 
mi ĝia boneco, ne prunante min pro miaj krimoj, kaj mi 
pretendas ilin profiti, kiel mi devas, aperigi antaŭ la oku- 
loj de 1 'mondo subitan ŝanĝon, ripari tiamatiiere la skan- 
dalon de mlaj antaŭaj faroj, kaj penadi por ricevi de 1a 
cielo plenan pardonon. Jen al kio mi volas labori ; kaj 
mi petas vin f Sinĵoro, ke vi bonvolu kunefiki al tiu pro- 
jekto, kaj min helpi por fari elekton de persono, kiun mi 
uzos kiel gvidanton, kaj sub kies konduko mt povos 
marŝadi senerare sur la vojo, kien ini estas tuj enironta. 


non luiz 

Ha ! filo, kiel facile estas revokata la fervoro de pa- 
tro, kaj kiel rapide nuliĝas la ofendoj de filo ce la plej 
malgranda \ r orto pri pento i Mi jam ne memoras ĉiujn 
malplezurojn, kiujn vi kaŭzis al mi, kaj Oio estas forviŝ- 
ita per la vortoj, kiujn vi ]us aŭdigis. Mi ne konsdas 
mem, mi konfesas ; mi ĵetas larmojn de gojo ; ĉiuj 
miaj deziroj estas plenumitaj, kaj mi nenion plu havas 
de nun por peti de la ĉielo, Kisu mtn, mia fitOj kaj per- 
sistu, mi petegas, en tiu laŭdinda penso. Miafianke, mi 
iras tuj porti la feliĉan novaĵon al via patrino, dividi kun 
ŝi la doliajn ekscitojn de la ravo, en kiu mi estas, kaj 
danki al la ĉielo pro la sanktaj decidoj, kiujn ĝi bonvo- 
lis insptri al vL 


\ 
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SCENO Il-a 

* 

DON JUAN, SGANARELO 

SCANARELO 

Ha ! Sinjoro, kiel mi ĝojas vidante vin konverti- 
tan ! Tion de longa tempo mi atendis ; kaj jen estas, 
dank’ al la ĉielo, ĉiu] miaj deziroj plenumitaj. 

DON juan 

La peston por ia simplegulo ! 

■ 

sganarelo 

Kiel, la simplegulo ? 


don jiĵan 

Kio ! d prenas kiel bonan monon tion, kiun mi ĵus 
diris, kaj ci kredas, ke mia buso konsentis kun mia 
koro ? 

SGANARELO 

Kio ! ĝi ne estas. , . vi ne.. . (fiaiiken) Ho ! kia 
homo ! kia homo ! kia homo [ 

DON JUAN 

Ne, ne p nii ne eŝtas Ŝanĝita* kaj miaj sentoj estas 
ĉiam samaj. 

SCANARELO 

Cu vi ne cedas al la surpriza mirindaĵo de tlu statuo 
moviĝanta kaj parolanta ? 
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DGN JGAN 

Estas efektive en tio ĉi 10 , kion nii ne komprenas ; 
sed Ido aĵn |i povas esti, tio ne estas kapabla konvinki 
mian spiriton nek ŝanceli mtan animon ; kaj se mi di- 
ris, ke mi volas korekti mian konduton kaj min ĵeti en 
ekzemplan vivmanieron, tio ĉi estas projekto, kiun mi 
formis per pura poUtiko, utila artifiko, necesa grimacOj 
al kiu mi volas min trudi, por indulgi patron, ktun mi 
bezonas, kaj min ŝirmi, llanke de la homoĵ, kontraŭ cent 
bedaŭrindaj aventuroj, kiuj povus okazi al mi. Mi bone 
volaSj Sganarelo, konĴidencii ^in al ci, kaĵ mi estas tre 
kontenta havi atestanton pri 1a fundo de mia animo, kaj 
pri la veraj mOtivoj, kiuj min devigas fari la afciojn. 

SGANARFXO 

Kio ! vi kredas nenion entute, kaĵ vi voias tamen 
starigi vin kiel virtulon ? 

don ĵuan 

Kaj kial ne ? Estas tiom multe da aliaĵ kiel mi, 
kiuj sin eumiksas je tia metio, kaj uzas la saman maskon 
por trompi la homojn ! 

SGanarf.lo 

Ha ! Kia homo l kia homo ! 

DON jUAN 

Ne estas plu hontigo er» tlo, la hipokriteco estas mal- 
virto moda, kaj ĉiuj malvirtoj modaj Satiĝas kiel virtoj. 
L a roio de virtulo estas la plej bona el viuj roloj, kiujn 
onj povas luili. Hodiaŭ la profesio de hipokritulo havas 
mirindajn bonaĵojn. Gi estas arto, kies falseco estas 
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ĉiam respektata ; kaj kvankam oni ĝin malhonoras, 

oni kuraĝas nenion diri kontraŭ ĝi. Ciuj ceteraj mal- 

virtoj de 1 ’homo estas elmetataĵ al renzuro, kaj ĉĴu ha- I 

vas permeson ilin ataki laŭte ; sed la htpokriteco estas 

privilegia malvirto, kiu per sla mano fermas la buŝon al 

ĉiujt kaj ĝuas trankvile superestran senpunecon. Oni 1i~ 

gns T per multego da grimacoj. intiman societon kun ĉiuj 

sampartianoj. Kiu ofendas unu el ili, tiu altiras ĉiujn 

sur siajn brakojn ; kaj eĉ tiuj T kiujn oni scias agi hon- 

fide pri tio, kaj kiujn ĉiu konas esti vere tuŝitaj, tiuj, mi 

dirast estas ĉiam la trompatuloj de la cetcraj ; ili sin 

ĵetas simplanime en la laĉon de la grimacistoj, kaj blinde 

subtenas la simiojn de siaj faroj, Kiom multe da ili, 

laŭ cia supŭzo, mi konas, kiuj T per tia artiĥko, lerte rtv 

vestigis la malordaĵojn de sia juneco, faras al si ŝildon 

el la mantelo de 1a religio, kaj, sub tiu rcspektata vesto, 

havas permeson esti la plej malbonaj homoj en la mondo ? 

Klom ajn oni scias iliajn intrigojn kaj oni konas ilin 
tiajn, kiaj ili estas, ilktamen ne ĉesas havi krediton inter 
1a homoj ; kaj kelka mallevo de kapo, krucuma ekĝemo, 
kaj du okulruloj rearanĝas en la mondo ĉion, kion ill po- 
vas fari. Sub tiu favora ŝlrmo mi volas min savi, kaj 
sendanĝerigi mlajn aferojn* Mi ne lasos miajn dolfcajn 
kutimojn, sed mi zorgos min kaŝi, kaĵ gajiĝos senbrue, 

Se okaze mi estos malkovnta, mi vidos, ne moviĝante, 
miajn intoresojn alpreniĝi de la tuta roto, kaj estos de- 
fendata de ĝi antaŭ kaĵ kontraŭ ĉiuj* Fine, ĝi estas la 
vera rimedo por fari senpune, kion ajn mi volos. Mi 
starigos min kiel cenzuristo de malpropraj faroj, juĝos 
vnnlbone pri ĉiuj, kaj havos bonan opinion nur pri mL 
I uj kiam oni niin ofendos eĉ iomete, mi pardonos ne- 
niam, kaj konservos tuto k\ iete nepacigeblan malamom 
Mi faros min la venĝanto de Finteresoj de Fĉielo ; kaj 
sub tiu oportuna preteksto, mi puŝos miajn malamikojn, 











IOO 


mi kutpigos ilin pro matpieco, kaj scios elĉcnigi kontraŭ 
ili maldiskretajn fervorulojn, kiuj* sen kono de afero, 
krios pubiike kontraŭ Hi» iiin premegos per insultoj, kaj 
laŭte kondamnos per sia privata aŭtontato. Tiamaniere 
oni devas profiti la malfortojn de la homoj t kaj saĝa spi- 
rito sin alĝustigas al la malvirtoj de sia tempo. 

SGANARELO 

Ho ĉielo ! kion mi aŭdas tie ĉi ? Mankis al vi nur 
esti hipokritulo por vin elfini ĉiupunkte, kaj jen estas la 
suprego de rabomenaĵoj ! Sinjoro, tiu ĉi lasta min for- 
portas, kaj mi ne povas detenl min paroli. Faru al mt kion 
ajn vi volas j batu min, buĈu min per batoj, mortigu 
min* se vi volas ; estas necese, ke mi malŜarĝu mian ko- 
ron, kaj kie! fideia servisto diru al vi, klon mi devas. Sciu, 
Sinjoro* ke tiel ofte iras la kruĉo al la alcvo, ke fine ĝl 
rompiĝas ; kaj, kiel diras tre bone tiu verkisto, kitin mi 
ne konas, la homo estas en tiu Ĉi mondo same kiel ki 
bifdo sur la branĉo ; la branĉo estas ligita al la arbo ; kiu 
ligas al la arbo, tiu sekvas bonajn instruojn ; bonaj iiis- 
truoj pli valoras ol belaj vortoj ; belaj % r ortoj estas ĉe la 
kortego ; ĉe la kortego estas la korteganoj ; la korteg- 
anoj sekvas la modon ; la modo venas el la fantazio ; 
1a fantazio estas kapablo de 1'animo ; Fanimo estas tlo, 
kio donas al ni la vivon ; la vivo finiĝas per 1a niortn ; 
1a morto igas nin pctisi pri la ĉielo ; la ĉielo estas super 
la tero ; la tern ne estas la maro ; la maro estas elmet- 

B 

ita al la fulmotondroj ; ia fulmotondroj turmentas la 
Aipojn ; la stpoj bezonas bonan direktiliston ; bona dt- 
rektilisto havas singardecon ; singardeco ne estas ĉe jun- 
uloĵ ; junuloj devns obei maljunulojn ; maljunuloj amas 
riĉaĵojn ; riĉaĵnj faras riĉulojn ; riĉuloj ne estas mak 
riĉuloj ; malriĉuloj havas necesecon ; neceseco ne havas 
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leĝon ; kiu ne havas leĝon, vivas kie! bruta besto ; kaj 
sekve, vi estas kondamnita al ciuj diabloj ! 

PON JUAN 

Ho ! kief bela argumentado ! 

* 

SGANARBLO 

Post tto, se vi ne cedas, des pH malbone por vi \ 


SCENO Ill-a 

DON KARLOS, DON JUAN S SGANARELO 

DOH KARLOS 

Don Juan, mi trovas vin ĝustokaze,, kaj estas tre 
kontenta paroii kun vi tie n prefere ol en vla domo por 
demandi pri vtaj decidoj. \ i scias ke ttu zorgo min kon- 
cernas, kaj mi prenis sur min, ĉe via ĉcesto, tiun ĉl 
aferon* Miailanke, mi nc ĝln kaŝas, nii tre deziras, ke 
Ia aferoj pasiĝu kvietamaniere ; kaj nenio estas, kion mi 
iie' faros pnr inklini vtan spiriton, ke ĝi vo!u prent tian 
vojon, kaj por vidi vin publikc konĥrmantan al mia frat- 
ino la nomon de via edzino* 

DON JUAN, kun hlpgkrita tono. 

Ho vc ! Mi volus ja, el mia tuta koro, doni al vi la 
kontenttgon, kitin vi deziras ; sed la ĉieio kontraŭstaras 
rekte ; ĝi inspiris al mia animo In projekton sanĝi mian 
vĵvon, kaj rni ne havas nun aliajn pensojn, krom tute 
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lasi ĉiujn lig-aĵojn de la mondo, min senigi kiel eble pleĵ 
baldaŭ je ĉiuspecaj vanaĵoj, kaj korekti de ntm per se- 
vermora konduto ĉiujn krimajn senbridaĵojn, al kiuj 
min portis la fajreco de blinda juneco. 

t>ON KAELOS 

Tiu projekto, Don Juan, ne kontraŭiras mlan diron ; 
kaj la societo de leĝa edzino povas ja sin alĝustigi kun 
Ia laŭdindaj pensoj» kiujn inspiras al vi la ĉielo. 

don JUan 

Ho ve t tute ne ! ĝi estas proĵekto, kiun ankaŭ pre- 
nis via fratino ; ŝi decidis sian formondiĝon, kaj ni es- 
lis tuŝitaj ambaŭ samtempe. 

DON KARLOS 

ŝia fnrmondiĝo ne povas nin kontentigk povante esti 
aljuĝata al la malestimo, kiun vt havas por ŝi kaj por 
nia famtlto ; kaj nia honoro postulas, ke ŝi vivadu kunc 
kun vi. 


don JOAN 

Mi certigas vin f ke tio ne povas esti. Mi ĝin de/J- 
ris miaflanke kiet eble plej forte ; kaj eĉ hodiaŭ mi kon- 
siliĝis kun 1a ĉielo pri tio ; sed kiam mi petis de ĝi kon- 
silon, mi aŭdis voĈon dirantan, ke rni ne dcvas pensi [>ri 
via fratino, kaĵ ke kun ŝi sendube mi ne faros mian 
savon. 

DON KARLOS 

Don ĵuan, ĉu vi pensas nin ekblmdigi per tiuj be- 
laj senkulpjgoĵ ? 


✓ 
























DON JUAN 

Mi obeas la voĉon de Tĉielo. 


DON KARLOS 

- + 

Kio ! vi volas, ke mi mtn pagu per tia parolado 

DON JUAN 

La eiek) volas tieL 


DON KARLOS 

Vi elirigis mian fratinon el monnhejo por lasi 
poste ! 


DON JUAN 


La ĉtelo ordonas tiek 

DON KARLOS 

Ni ŝuferos tian makulon en nia familio ? 


DON JUAN 

Turnu vin al la ĉielo. 

DON KARLOS 

He kio ! ĉiam fa ĉieto I 


DON JUAN 


La ĉielo deziras tiel. 
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PON KARLOS 

Sufiĉns, Don ĵuan, mi vin komprenas. Ne ite ĉi mi 

lo * as v ' n ' kaj k>ko ĝin ne permesas ; se<i antau 

ne longe, mi scios vin trovu, 

V 

DON JUAN 

Vt faros, kion vi volos. Vi scias, ke ai mi ne tnan- 
ka^ kuraĝo, kaj ke mi scias uzi mian glavon, kiam estas 
bezone. Mi tuĵ pasos tra tiu izola strateto, kiu kondukas 
al la granda monakejo ; sed mi certiĝas a! vi, ke gi ne es- 
tas mi, kiu volas dueli ; la ĉielo malpermesas al mi tian 
pi rison , kaj se vi min atakas, ni vidos, kio okazos. 

DON KARLOS 

Ni vidos vere, ni vidos. 


SCENO IV-a 


DON Jl T AN, SGANARELO 


SGANARELO 

Sinjoro, kian diablan sttlon vi ekuzas tie ? Tio ĉi es- 
tas muTte pli malbona ot la cetero, kaj mi amis vin multe 
j)3i tian, kia vi estis antaŭc, Mi ĉiarn es|)eris pri via 
savo : sed nun ja nn malesperas pri ĝi ; kaj mi kredas, 
kv la citin, kiu vin toleris ĝis nun, tute ne povas toleri 
tiun lastan abomenaĵon. 
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DON JUAN 

Iru, iru, 1a ĉielo ne estas tlel akurata, kiel d pensas ; 
kaj se ĉiufoje, kiam la homoj... 


SCENO V-a 

DON JUAK, SGANARELO, FANTOMO, kid virino 

kun vualo. 

SGANARELO, ekvidante U fantoraon. 

Ha Sinjoro \ ĝ\ estas la ĉielo, kiu vin alparolas ; 
kaj ĝ\ estas averto, kiun ĝi clonas al vi. 


DON ĴUAN 

Se Ia fiielo licmas al mi averton t cstas nccese, ke pa- 
rolu lom pii klare, se gi volas ke mi komprenu. 

M. 

LA TANTOMO 

Don juan ĵam havas nur unu momenton por povi pro- 
fiti la indultfemon de Tĉielo, kaj se II ne pentos tie ĉi t 
lia perco estas dccidita. 

sganarelo 

Sinjoro, ĉu vi vidas ? 


i)ON JETAN 

Kĵu kuraĝas ddiri dajn vorlojn ? Mi pcnsas kont 
*iun voĉon. 






















SGANARELO 


Ha ! Sinjoro, ĝi estas fantomo* mi konas ĝin per ĝia 
marŝado. 


don JOAN 

Fantomo, ombro aŭ diah!o p mi volns vidi, kio ĝi estas. 

(La fantomo ianĝas sian figttron, kaj presenlas Tem- 
po n, kitn falĈilo en la mano.) 

SGANARELO 

Ho ĉielo ! ĉu vi vidas, Sinjoro, tiun sanĝon de figuro ? 


DON JUAN 

Ne, no, nenio estas knpahla imprest al ini teruron ; 
kaj nii volas sperti pcr mia glavo, ĉu ĝi estas korpo aŭ 
spirito. 

(La faniomo forfiugas, samtempe kiŭm Don ĵuan vo- 
las ĝin frapi.) 

SGANARELO 

Ha ! Sinjoro, cedu al tiom multe da pruvoj, kaj ĵetu 
vin tuj cn penton. 


don juan 

Nc p ne, nc cstas dirote, kio ajn okazos, ke mi estas 
kapahla penti : ni iru, sekvu mtm 

















SCENO Vl-a 


LA STATUO DK LA KOMANDORO, DON JUAN, 

SGANARELO 

LA STATUO 

Haltu, Don Junn, vi donis al mi hierau vian vorton, 
ke vi venos manĝi kun mt. 

don juan 

Jes. Kien mi tlevas iri ? 

LA STATUO 

Donu ai mi la manon. 

* 

DON JUAN 

jen ĝi estas. 

LA STATUO 

Don Juan, la pekohardeco kuntrenas teruregan mor- 
ton ; kaj la indulgoj de 1'ĉielo, kiujn oni resendas, mal- 
fermas vojon al ĝia fulmo. 

dgn juan 

Ho orlo! kion mi sentas ? nevidebla fajro min hru~ 
tigns, mi ne povas plu eJtcni, kaj mia Luta korpo faiU 
ĝas brulanta fajrujo. Ha ! 












— io8 






(La tondro falas knn granda bruo kaj grandaj fulmoj 
sur Don }uan. L<i tero malĵermiĝas kaj !in gtutas ; 
kaj elirns gratuloj fajroj el la loko, kien li jnlis.) 




SCENO Vll-a 




SGAHARELO, sola. 

♦ 

Ha ! mian salajron I mian salajron l Jcn cstas, pcr 
Sia morto, ĉiu kontentigita, Ofendita ĉielo, iranspasi- 
taj leĝoj, delogitaj knabinoj, malhonorigitaj familioj, in- 
sultitaj gepatroj, difektilaj edzinoj, furiozigitaj edzoj, 
ĉiuj estas kontentaj \ nur mi sola estas malfehĉa. Mian 
salajron < mian salajron ! mian salajron ! 


11 s* 


1 * * ’ 




Frtsa Et&rat$fisto So<ŭto, JJ, rue l.&dpiit, Pani 
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